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	NÁRODNÍ DIVADLO

	

	Pres všechnu hrůzu, kterou přinesla revoluce a rozsévali její představitelé, lidé stále ještě nacházeli příležitost k zábavě, tanci a divadlu. Těšili se z hudby, radovali se v kavárnách, chodili na promenády do Palais Royal. Objevila se nová móda a švadleny měly napilno. Ani klenotníkům práce neubylo, Francouzky milovaly šperky a stále byly ochotné za ně vydávat peníze, kterých se jinde tak zoufale nedostávalo. Mnozí žili podle starého latinského hesla: Užívej dne!, protože se nad nimi vznášel nemilosrdný stín gilotiny.

	Divadla zůstala uzavřena jen tři dny za celé čtyři a půl roku, a to po krveprolití 2. září před žalářem Abbaye, kdy celá Paříž trnula hrůzou a výkřiky pobíjených přehlušovaly potlesk diváků. Po všechny ostatní večery se zdvíhala opona v ulici Richelieu, v Palais Royal, v Luxembourgu a divadla vydělávala. Stejné obecenstvo, které venku přihlíželo stále se opakujícím tragédiím na náměstí Revoluce, se večer přesunulo do divadel a smálo se Voltairových satirám nebo plakalo nad Shakespearovými tragédiemi. Na smrt hleděli s jemným pohrdáním, krčili rameny, když šla kolem nich. Paříž přes všechno dění zůstávala městem zábavy.

	Večer 27. Nivósu II. roku republiky (16. ledna 1794) přišla do Národního divadla skvělá společnost, aby shlédla Molièrova Misantropa s novou výpravou, kostýmy a půvabnou herečkou.

	Několik hodin před začátkem představení začalo zasedání Národního shromáždění, které schválilo nový zákon: vyzvědači mohli provádět prohlídky bez předchozího souhlasu Výboru pro veřejnou bezpečnost, mohli postupovat proti zrádcům podle vlastní vůle a dostali 35 livrů za každý kus dodaný gilotině. Jakmile muži zvedli ruce pro, odebrali se do divadla. Hlediště bylo už plné a poslanci si razili cestu k vyhrazeným sedadlům. Pouhá jejich jména vyvolávala děs a strach, ostatní diváci ztichli a mlčky je pozorovali.

	V      jedné z lóží se objevily hlavy občana Robespierra, jeho sestry Charlotty a Saint-Justa. Danton se svou lví hřívou si razil cestu do přízemí, Santerrea, hezkého řezníka a oblíbence lidu, přivítali s jásotem. Obecenstvo si rozčileně šeptalo jména vzbuzující hrůzu a ženy natahovaly krky, aby zahlédly hlavy, které třeba hned druhý den spadnou do košíku pod gilotinou.

	V      jedné z malých lóží u proscénia usedli dva muži. Vnitřek lóže byl v naprosté tmě a její poloha napomáhala tomu, že lidé v ní byli spíš ukryti. Mladší z obou mužů určitě nebyl Pařížan, protože se stále vyptával na jména nových příchozích.

	„Povězte mi, de Batzi, kdo je ten muž se zdviženou rukou?“ 

	„Kde? Koho myslíte?“

	„Ten s tou vystupující bradou a vypoulenýma očima.“

	„Ach ten. To je občan Foucquier-Tinville.“

	„Veřejný žalobce?“

	„Ano, ten, a vedle něho je Héron.“

	„Kdo je Héron?“

	„Přední člen Výboru pro veřejnou bezpečnost.“ 

	„Co to znamená?“

	Starší muž, silný, s malýma bystrýma očima a s jizvami po neštovicích na tváři, pokrčil rameny a lhostejně dodal:

	„To znamená, drahý Saint-Juste, že ti dva, kteří si právě se zájmem prohlížejí program, jsou satanští psi, stejně tak mocní jako vychytralí!“

	„Ano, ano,“ přisvědčil Saint-Just a lehce se zachvěl. „Foucquier-Tinville, to jméno znám. Ale ten druhý?“

	„Tinvilleova moc je proti jeho pouhou bledou hvězdičkou.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Byl jste dlouho v Anglii, a tak neznáte herce, kteří jsou hlavními postavami národní tragédie. Přicházejí a odcházejí. Marat je mužem včerejška. Robespierre zítřka. Dosud máme Dantona, Foucquier-Tinvillea i vašeho bratrance Antoina Saint-Justa, ale Héron a jemu podobní jsou tu stále.“

	„Jsou to tedy vyzvědači?“

	„A jací! Byl jste dneska na zasedání Národního shromáždění?“

	„Ne.“

	„Já tam byl. odhlasovali nový zákon. Robespierre se ráno probudí s nápadem a do večera máme nový zákon. Nikdo se mu nepostaví na odpor, všichni se ho bojí.“

	„I Danton?“

	„Danton? Možná by si přál zarazit proud, který uvolnil. Ale Danton je mužem dneška. Zítra ho obžalují z mírnosti. Jeho, který se domníval, že gilotina pracuje příliš pomalu. Danton zahyne a hyeny typu Hérona se budou pást na jeho krvi.“

	Na okamžik se odmlčel. Opona, která měla stoupnout v osm hodin, byla stále dole a obecenstvo začínalo být netrpělivé.

	„Jestli Hérona posedne netrpělivost,“ řekl de Batz nedbale, „stráví ředitel i herečka zítra velmi nepříjemný den.“

	„Stále Héron?“ Saint-Just se pohrdavě usmál.

	„Ano, stále Héron. A dnes odpoledne mu prodloužili smlouvu na život.“ 

	„Novým výnosem.“

	„Přesně tak. Agenti Výboru pro veřejnou bezpečnost, kterým Héron velí, mají ode dneška moc vykonávat domovní prohlídky. Mohou libovolně postupovat proti nepřátelům veřejného blaha. Každý může být takovým nepřítelem. Buď utrácí moc nebo málo, směje se moc nebo málo, truchlí moc nebo málo. O tom, jak je to správně, rozhodnou jedině agenti Výboru pro veřejnou bezpečnost. Jejich povinnost je jasná - nahánět zvěř pod gilotinu. Musí opatřit práci pro žalobce a oběti pro tribunál. Dostanou 35 livrů za hlavu. Když budou pracovat pilně, vydělají týdně čtyři nebo pět set livrů.“

	Když mluvil, nezdvihl hlas ani když se zmiňoval o takových nelidských nestvůrách. Spíš z jeho hlasu zaznívala pobavenost.

	„Musíme zachránit ty, kteří už tu nemohou nebo nechtějí žít.“

	Jeho oči jiskřily nadšením. Armand Saint-Just, bratr lady Blakeneyové, dokazoval, že je spíš snílkem než myslitelem.

	„Musíme myslet na budoucnost, milý Saint-Juste,“ káral ho de Batz, „a ne na přítomnost. Jakou cenu má pár životů proti velkým ideálům?“

	„Obnovení monarchie, vím. Ale zatím...“

	„Zatím je každá oběť těchto lidí krokem k obnovení monarchie. Jakmile bude národ unaven těmito orgiemi, obrátí se proti divým vítězům. A rád pozdraví všechno, co tito muži chtěli zničit. To je naše jediná naděje. Věřte mi, každá hlava, vyrvaná gilotině vaším přítelem Červeným bedrníkem, je kamenem k upevnění republiky.“

	„Tomu nemůžu věřit,“ namítal Saint Just.

	De Batz pohrdavě pokrčil rameny. Názor jeho mladého přítele ho víc znepokojoval než bavil. Pro tuto chvíli neřekl nic a čekal. Pohodlně se usadil a sledoval oponu, která šla vzhůru.

	

	

	

	ODLIŠNÉ CÍLE

	

	Armand Saint-Just byl v Paříži poprvé od chvíle, kdy dobrovolně odešel se sestrou a jejím manželem do Anglie. Po smrti Mirabeaua viděli umírnění republikáni, jejichž cílem bylo osvobodit národ od tyranství Bourbonů, že moc přešla do rukou demagogů, kteří znali pouze zákony svých vášní, nenávistí, divokosti a sobeckosti. Teď už nešlo o pouhou politickou a náboženskou svobodu, ale o zápas třídy proti třídě, člověka proti člověku.

	Armand, který hlásal svobodu, bratrství a rovnost, brzy poznal, že nejnechutnější výstřednosti tyranství se šíří ve jménu ideálů, kterým věřil. Jiskra nadšení, kterou se on a příznivci Mirabeaua snažili roznítit v srdcích utlačovaných, se změnila v plamen nenávisti. Armand, zachráněný Červeným bedrníkem, se přeplavil do Anglie a vstoupil do tajemného spolku. Vůdce mu ale nechtěl dovolit, aby se zúčastnil dobrodružných výprav do Francie, Bedrník soudil, že jsou Saint-Justové v Paříži příliš známí.

	Markéta Saint-Justová, provdaná lady Blakeneyová, byla kdysi vedoucí osobností republikánského kroužku. Armandův odchod za hranice způsobil, že on i jeho sestra byli určeni ke zvláštní odplatě, kdykoliv by byli polapeni. Největším a nejkrutějším nepřítelem byl bratranec Antoine Saint-Just, který se kdysi ucházel o Markétinu ruku a byl podlézavým přítelem a napodobitelem Robespierra, kterému se svými nápady denně snažil zalíbit. Nic by Antoinovi nepůsobilo větší radost, než kdyby mohl své příbuzné udat revolučnímu tribunálu.

	Tak se stalo, že uplynul více než rok, než mohl Armand cokoliv pro spolek Červeného bedrníka udělat.

	Konečně se mu na počátku roku 1794 podařilo přemluvit Blakeneye, aby mu dovolil odcestovat s nejbližší výpravou do Francie. Jaký byl cíl, to zatím nikdo z členů spolku nevěděl, jen si uvědomovali, že je čeká vážnější nebezpečí, než jaké jim hrozilo do té doby.

	Okolnosti se velice změnily. Neproniknutelné tajemství, které zpočátku obklopovalo a chránilo Červeného bedrníka, odhalili dva muži. Chauvelin, bývalý vyslanec Francie u anglického dvora, který neměl pochybnosti o tom, že Červený bedrník a sir Percy Blakeney jsou tatáž osoba, a Collot ďHerbois, který viděl Bedrníka v Boulogne.

	Od toho dne uplynuly čtyři měsíce a krveprolévání v Paříži i provinciích se stupňovalo neuvěřitelnou rychlostí. Spolek Červeného bedrníka byl kdykoliv připraven opustit plesy, zábavy a londýnský přepych a pomoci nevinným obětem nelítostné tyranie.

	Ačkoliv Armand nebyl v Paříži patnáct měsíců, shledal, že přijel do úplně jiného města. Obklopovaly ho cizí tváře - temné a zarputilé. Když odložil zavazadla ve špinavém bytě, který mu najali, vydal se za soumraku ven a bezcílně bloudil ulicemi. Chodil nejméně hodinu a nepotkal nikoho známého. Cítil se v rodném městě cizincem.

	Hrůzné hodiny poprav už minuly, takže byl ušetřen pohledu na ponížení kdysi krásného města. Vracel se zamyšleně do bytu, když ho oslovil příjemný hlas. Byl to veselý a lehkovážný baron de Batz, bývalý důstojník královské gardy, známý spiklenec horující pro obnovu monarchie. Armand byl velmi potěšen a přijal Batzovo pozvání do divadla, kde si v lóži mohli klidně pohovořit.

	„Dnes není nikde tak bezpečně jako na veřejném místě,“ upozorňoval baron.

	Armand se také cítil bezpečněji v divadle než na ulici. Ale už po prvních minutách litoval, že pozvání přijal. Ačkoliv věděl, že je de Batz vášnivým royalistou, pociťoval k němu nedůvěru. Proto uvítal, když se zvedla opona, a předstíral, že je plně zaujatý děním na jevišti.

	To se ovšem de Batzovi nelíbilo, chtěl si s Armandem pohovořit. Byl překvapen už tím, že ho v Paříži potkal, a hořel zvědavostí, aby zjistil účel Armandova příjezdu. Čekal mlčky nějakou dobu a zvědavě si Armanda prohlížel. Byl kdykoliv připraven pokračovat v rozhovoru.

	„Váš bratranec Antoine je pravou rukou Robespierra. Před rokem jste jím mohl opovrhovat, dneska se musíte bát jeho hrozivé moci.“

	„Ano, vím, že se připojil ke smečce. Kdysi se ucházel o mou sestru. Jsem rád, že o něj nikdy nedbala.“

	„Říká se, že právě tohle zklamání ho přivedlo mezi vlky. Všichni ti muži byli zklamáni a nemají co ztratit. Až se požerou navzájem, vrátí se monarchie. Váš přítel, Červený bedrník, by měl tu krvelačnou bestii spíš krmit, než jí krást potravu. Nenávidí-li ji tak, jak se zdá.“

	To konstatování obsahovalo určitou pochybnost.

	„Červený bedrník,“ hájil Saint-Just vůdce, „se nezajímá o politické cíle. To, co dělá, vykonává ve jménu spravedlnosti a lidskosti.“

	„A ze sportu,“ ušklíbl se de Batz.

	„Je jedno, jaké má pohnutky. Důležitý je Výsledek.“

	„Ano. Několik lidí vyrvaných gilotině.“

	„Ženy, děti a další nevinné obětí, které by bez jeho pomoci zahynuly.“ 

	„Čím byly nevinnější, tím více mohly prospět obnově monarchie.“ 

	Saint-Just neodpověděl. Zdálo se mu marné de Batze přesvědčovat. 

	„Kdyby měl někdo na Červeného bedrníka dostatečný vliv, přál bych si, aby ho použil.“

	„Jak?“ usmál se Saint-Just při myšlence, že by někdo dohlížel na Blekeneyovy plány.

	„Červený bedrník je teď v Paříži?“ zeptal se de Batz. 

	„To vám nemohu říct.“

	„Ach, nemusíte mi nic říkat. Vím, že jste nepřijel sám.“ 

	„Jste na omylu, de Batzi, přijel jsem sám.“

	„Duchapřítomnost máte, ale já jsem si všiml, že jste nebyl příliš potěšen, když jsem vás oslovil.“

	„Zase se mýlíte. To, co jste považoval za nechuť, bylo pouze překvapení.“

	„Překvapení? Snad z toho, že mě vidíte chodit po pařížských ulicích, když jste slyšel, že jsem nebezpečný spiklenec? Že mám policii v patách a na mou hlavu je vypsána odměna?“

	„Věděl jsem o vašich pokusech zachránit krále a královnu z rukou těch zvířat.“

	„Ano, a všechny pokusy byly neúspěšné. Buď je vyzradil nějaký důvěrník, nebo je vyčenichal nějaký agent. A přece jsem tu, zdravý a volný!“ 

	„Jste šťastný muž,“ odpověděl Saint-Just s přídechem sarkasmu v hlase. „Vím, že máte po ruce rakouské peníze.“

	„V jakémkoliv množství. Za císařovy peníze si kupuji bezpečnost.“ 

	Saint-Just mlčel. Co na to mohl říct?

	„Pokračujeme pomalu, ale jistě. Nedokázal jsem zachránit krále a královnu, ale snad se mi to povede u dauphina.“ 

	„Dauphin,“ zašeptal bezděčně Armand.

	„Ano, nebo spíš vládnoucí král francouzský. Nejdrahocennější život v téhle zemi.“

	„To máte pravdu, de Batzi. Musí být zachráněn, ať to stojí cokoliv.“ 

	„Ale ne Červeným bedrníkem.“ 

	„Proč ne?“

	„Ach, příteli Armande. Nejste stvořen pro diplomacii a intriky... Tak Červený bedrník se chystá zachránit mladého krále?“

	„To jsem neřekl.“

	„Ale já to říkám. Nemyslete si, že jste mi něco prozradil. Když jsem vás dnes potkal, uhodl jsem, že jste tu pod vlajkou červené květinky. A hádal jsem dál. Červený bedrník je v Paříži a pokusí se dostat Ludvíka XVII. ze žaláře v Templu.“

	„Kdyby to tak bylo, musel byste mít radost a být ochoten nám pomoci.“

	„Ani jedno, ani druhé. Jsem Francouz!“

	„Co to má s tou věcí společného?'

	„Král je Francouz, a proto musí vděčit za svou svobodu Francouzům a nikomu jinému.“

	„To je šílenství. Chcete, aby to dítě kvůli vašim sobeckým představám zahynulo?“

	„Pracujeme pro svoje blaho a nepřejeme si cizí zásahy.“ 

	„A přece používáte cizí peníze.“

	„To je jiné. Ve Francii je nemohu získat. Ale mohu zorganizovat králův útěk.“

	Potřetí dovolil Saint-Just, aby hovor utichl. Téměř poděšeně se díval na de Batze a nechápal jeho sobectví a marnivost. I méně chytrý muž, než byl Armand, by uhodl, že de Batz touží být jediným nástrojem při osvobození krále. A to ne z vlastenectví, nýbrž pro peníze.

	Pro peníze, o které by ho mohl připravit nějaký Angličan, který by se mu připletl do cesty. Že přitom jde o život dítěte, to mu bylo úplně jedno.

	

	

	

	NÁHODA

	

	Armand toužil být ve svém opuštěném a špinavém bytě. Příliš pozdě si uvědomil, jak mu Blakeney radil, aby ve Francii nenavazoval staré známosti. Lidé se měnili s dobou. A jak strašně se změnili! Sobectví, chladnokrevná zrada, vlastní bezpečnost, tyto vlastnosti se dostávaly do popředí.

	De Batz použil cizí peníze nejprve k tomu, aby zajistil svou nedotknutelnost. To, co zbylo, užíval k tomu, aby poštval krvelačné demagogy proti sobě. Vůbec mu nezáleželo na stovkách nevinných obětí. Pro něj to byla nezbytná potrava k nasycení revoluce.

	Časy se skutečně změnily. Armand cítil stejný odpor k sobeckému royalistovi, jako k těm divokým šelmám, které zabíjely pro vlastní potěšení. Přemýšlel o návratu do bytu a doufal, že tam najde nějakou zprávu od vůdce.

	Opona ukončila první jednání, ale vzápětí se zvedla ke druhému. Armand vstal a šeptal slova, o kterých se domníval, že budou zdvořilou omluvou. De Batz se však nechtěl s Armandem rozloučit. Napínal mozek, aby našel nějaký důvod k Saint-Justovu zdržení.

	A pak se stalo, že zasáhla náhoda. Kdyby byl Saint-Just vymyslel svou omluvu v době mezi oponami, tedy asi o dvě minuty dřív, mohl být ušetřen strašného ponížení. Ty dvě minuty rozhodly o dalším běhu života. De Batz již téměř přijal jeho omluvu, Armand téměř odcházel, když se ještě jednou podíval na jeviště.

	Něžný a měkký hlas s hlubokými tóny ho donutil, aby se otočil. Je těžké říci, jestli skutečně existuje láska na první pohled. Ale je pravda, že slečna Langeová Armanda okouzlila do té míry, že zapomněl na svou nedůvěru k de Batzovi a na touhu odejít. Skoro mechanicky se zase posadil, opřel se o zábradlí a naslouchal... De Batz s úsměvem pozoroval, k čemu došlo.

	A de Batz nebyl z těch, kteří si nechali ujít jakoukoliv příležitost, která by mohla podpořit jeho tužby. Nechtěl ztratit Armanda z očí a náhoda mu nahrála. Klidně čekal na konec druhého jednání a s hranou lhostejností řekl:

	„Slečna Langeová je nadějná herečka. Souhlasíte, příteli?“

	„Má nádherný hlas. Sotva jsem si stačil uvědomit něco jiného.“

	„Je velmi krásná. V příštím jednání se na ni také zadívejte.“

	Armand udělal, co mu de Batz doporučil. Celý zjev slečny Langeové byl v souladu s jejím hlasem. Nebyla příliš vysoká, ale nesmírně půvabná. Měla drobný, oválný obličej a štíhlou, skoro dětskou postavu. Hnědé oči s dlouhými řasami musely každého muže zasáhnout. Armand připustil, že je rozkošná.

	„Mám čest slečnu Langeovou znát,“ pokračoval de Batz. „Jestli si přejete, abych vás představil, mohli bychom po představení zajít do zeleného pokoje.“

	Armand v sobě udusil všechny varovné hlasy a s netrpělivostí sledoval další jednání. Úplně ho ovládla touha seznámit se s mladou herečkou.

	

	

	

	SLEČNA LANGEOVÁ

	

	V zeleném pokoji se po představení sešlo mnoho hereččiných obdivovatelů, přinášejících slečně Langeové květiny a drobné dárky. To se de Batzovi nelíbilo, proto zatáhl Armanda k jevišti, kde nebyli nikomu na očích.

	„Myslíte, že je moudré čekat právě tady?“ zeptal se Armand. 

	„Je to určitě lepší než být stále na očích Héronovým vyzvědačům, kteří jsou všude.“

	[image: Image]

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Ze zeleného pokoje odešli první herci a hned za nimi starší herečky, které neměly obdivovatele. Všichni procházeli jevištěm a mizeli v šatnách, aby smyli líčidla a převlékli se. Slečna Langeová opustila pokoj poslední. Když zástup kolem ní prořídl, sledoval Armand z chodby její drobnou elegantní postavu, zatímco de Batz si prohlížel její obdivovatele a s uspokojením sledoval Armandovo rozechvění.

	Přibližně za hodinu propustila slečna Langeová své příznivce a spěchala svléci ohromnou krinolínu i paruku zakrývající její krásné vlasy. V náručí nesla kytici vonících narcisů. Když naposledy zavolala slůvka rozloučení, chtěla proběhnout chodbou.

	Setkala se však tváří v tvář s Armandem a lehce vykřikla. Ale de Batz se rychle přiblížil a snažil se ji uspokojit.

	„Byla jste tak zaměstnaná, že jsem se neodvážil vás rušit Přesto bych vám chtěl osobně poblahopřát.“

	„Ach, milý de Batz,“ vesele zvolala dívka. „Odkud jste se, proboha, vynořil?“

	„Pst, pst. Nevyslovujte, prosím, moje jméno.“

	„V této části divadla se nemusíte bát. Výbor pro veřejnou bezpečnost neposílá své agenty za oponu. Kdyby nás popravili, kam by se poslanci chodili bavit?... Pojďte do mé šatny, tam si můžeme v klidu pohovořit.“

	Vedla je přes jeviště k dřevěným schodům. Pak vběhla do šatny plné kelímků, lahviček, dopisů, zrcátek, pudřenek, hedvábných punčoch a batistových kapesníčků. Obrátila se na oba muže.

	„Zavřete dveře a posaďte se.“

	Zatímco de Batz zavíral, otočila se k Armandovi.

	„Pane?“

	„Saint-Just, k vašim službám, slečno,“ řekl Armand a hluboce se uklonil. „Příbuzný občana Saint-Justa, kterého určitě znáte.“

	„Můj přítel Armand Saint-Just“ vpadl do hovoru de Batz. „Přijel nedávno do Paříže. Obvykle žije v Anglii.“

	„V Anglii?“ opakovala. „Prosím vás, povězte mi něco o Anglii. Ráda bych tam jela, dokonce k tomu možná budu nucena. Posaďte se.“

	Smetla ze židle kopu jemného batistu a hedvábí posadila tam de Batze. Sama si sedla na pohovku a vyzvala Armanda, aby usedl vedle ní.

	„Povězte mi, co víte o Anglii,“ požádala ho znovu.

	„Mám Anglii velmi rád,“ začal Armand opatrně a mrzelo ho, že de Batz také naslouchá. „Moje sestra se provdala za anglického šlechtice a já se v Anglii trvale usadil na její naléhání.“

	„Pohybujete se ve společnosti vystěhovalců?“ ptala se dívka. „Mám tam několik přátel. Z vašeho jména bych usuzovala, že straníte Robespierrovi, ale vy přijdete s panem de Batz a vyprávíte mi, že žijete v Anglii.“

	„Armand nestraní Robespierrovi,“ znovu ji přerušil de Batz. „Má na světě jen jeden ideál, kterému se klaní.“

	„Jak romantické,“ vzdychla. „Je vaším ideálem muž nebo žena?“

	„Žena,“ odpověděl Armand a směle se na ni podíval.

	Přičichla ke kytici a malinko se zarděla. De Batzův smích jí pomohl zakrýt nezvyklé rozpaky.

	„To byl znamenitý obrat, příteli Armande, ale vás, slečno, ujišťuji, že ještě dnes večer byl jeho ideálem muž.“

	„Muž! Kdo to byl?“

	„Červený bedrník,“ odpověděl de Batz.

	„Červený bedrník,“ vydechla a upustila květiny. „Vy ho znáte?“

	Armand se proti své vůli zamračil. Znepokojovalo ho de Batzovov chování a jeho poslední slova pokládal za velmi nešetrná. A tak odpověděl jen zdrženlivě:

	„Ano, slečno, znám ho.“

	„Vy jste ho viděl? Mluvil jste s ním?“

	„Ano.“

	„Povězte mi o něm něco. Ve Francii je spousta lidí, kteří k němu pociťují obdiv, i když je to nepřítel naší vlády. Dovedeme ocenit statečnost a vynalézavost. Milujeme tajemství, které obklopuje Červeného bedrníka. Povězte mi, jak vypadá?“

	„To vám, slečno, nesmím říct.“

	„To mi nesmíte říct, ani když vám rozkážu?“

	„Ani v případě, že bych upadl do klatby vaší nemilosti.“

	„Je to nutné a pedantické!“ řekla rozmrzele. „A také negalantní. Naučil jste se, pane, nepěkným anglickým způsobům.“ Z jejího hlasu znělo opovržení člověkem, který odmítl vyplnit její rozkazy. „Za poslední dva roky jsme učinili několik pokusů zahlédnout Červeného bedrníka. Teď se setkám s mužem, který ho zná, a odmítne mi pomoci.“

	„Armand Saint-Just vám teď nic nepoví,“ vložil se do hovoru de Batz.

	„Právě moje přítomnost mu v tom brání. Hoří touhou být s vámi sám. Pak teprve vám odkryje tajemství.“

	Slečna na to neřekla nic, jen se na Armanda tázavě zahleděla. Pak už se nezmínila ani o Anglii, ani o Červeném bedrníkovi. Přešla na obecné věci: na počasí, ceny potravin a další věci. Armand brzy pochopil, že palčivé otázky dne se jí příliš nedotkly.

	Netrápila se sociálními problémy revoluce, vůbec se o ně nezajímala. Žila jen divadlem. Hrůzy gilotiny ji sice trochu dojímaly, ale nepřipouštěla si nějaké nebezpečí. Když se de Batz v hovoru zmínil o dauphinovi, řekla chvějícím se hlasem:

	„Nemluvte o tom dítěti! Co pro něj mohu udělat? Snažím se na ně nemyslet. Ale někdy bych byla ochotná nabídnout svůj život za jeho. Jenže by to nepřijali. Můj život nemá žádnou cenu.“

	Záhy potom oba hosty propustila.

	De Batz byl s výsledkem dnešního večera velmi spokojený a Armand prodloužil políbení hereččiny ruky, jak nejdéle to šlo.

	„Přijdete mě opět navštívit, občane Saint-Juste?“ zeptala se na rozloučenou.

	„Jsem vám k službám, slečno.“

	„Jak dlouho budete v Paříži?“

	„Nevím, mohu být kdykoliv odvolán.“

	,,Nuže, přijďte ke mně zítra ve čtyři, náměstí du Roule.“

	

	

	

	ŽALÁŘ V TEMPLU

	

	Bylo k půlnoci, když se loučili před vchodem do divadla dva muži. Armand se nemohl dočkat, až se de Batze zbaví, a navíc chtěl být sám, aby mohl přemýšlet o událostech dnešního večera a o nejpůvabnějších hnědých očích, jaké kdy viděl. Zároveň ho pronásledovaly výčitky. V posledních hodinách jednal v naprostém rozporu s vážnými radami, které mu udělil na cestu sir Blakeney. Obnovil přátelství, na které bylo lepší zapomenout, a seznámil se se ženou, která ho příliš zaujala.

	Neohlížel se ani vpravo ani vlevo a kráčel po Rue Richelieu směrem k Montmartru, kde bydlel. De Batz ho sledoval, pokud mu to sporá světla luceren dovolovala. Pak se obrátil a odešel opačným směrem. Spokojeně si mumlal:

	„Můj milý Červený bedrníku, chceš se plést do mých záležitostí, abys získal slávu a nejcennější život ve Francii. Uvidíme, kdo je chytřejší, zda francouzská lasička nebo anglická liška!“

	Ulice, jimiž procházel, byly tiché a opuštěné, kromě míst, v nichž stály výčepy a lokály. Otevřenými dveřmi náleven pronikaly na ulici hádky, nadávky a silácké řeči, těžký tabákový kouř, výpary laciného vína a sprosté pálenky. De Batz si toho nevšímal, do ručního vyřizování účtů, které se v blízkosti některých hospod odehrávalo, se nikdy nepletl.

	Z dálky k němu doléhalo temné bubnování, přicházející od náměstí Revoluce. To bubny setniny Národní gardy připomínaly svobodným občanům, že strážci revoluce nikdy nespí. Co chvíli přerušil noční ticho výkřik hrůzy, řinkot zbraní, volání o pomoc. Byly to stále se opakující krátké tragédie, které zvěstovaly udání, domovní prohlídku nebo zatčení. De Batz byl na podobné scény zvyklý a nevyváděly ho z míry.

	Pětatřicet livrů za každou hlavu, která spadne do košíku. Každý noční výkřik znamenal novou kořist pro gilotinu a pětatřicet livrů do ruky Jidáše.

	De Batz mával svou špacírkou a vypadal spokojeně. Přecházel Vítězné náměstí a pozoroval tábor, zřízený pod širým nebem. Muži, ženy i děti tu vyráběli zbraně pro republikánskou armádu. Při světle pryskyřicových pochodní cvičili teď neotesaní mladíci, aby mohli nastoupit do armády. V ostrém severním větru pochodovali polonazí, s prázdnými žaludky, a jejich zuby drkotaly strachem. Některé ženy šily vojenské košile, dětí sbíraly hadry a odstřižky a skládaly je na hromady. Pracovali bez naděje na mzdu, kromě bídných potravinových dávek, které je měly držet naživu.

	Kolem de Batzových úst se objevil zarputilý výraz. Ať hladoví a trpí. Čím více budou trpět, tím dříve budou volat po monarchii, která dodá bohatou odměnu do de Batzových kapes. Pro něj byly nejlepší krveprolití, tyranie a brutalita. Gilotina pracovala příliš pomalu. Jeho heslo znělo: účel světí prostředky. Co záleží na tom, že cesta k novému trůnu povede přes bezhlavé trupy?

	Rychle přešel po ulici Saint Martin a ocitl se před temnými zdmi žaláře Templu. Kolem zdí neslyšel ani výkřiky, ani volání o pomoc. Veškerý nářek uzavřely mohutné zdi, které mlčely. Stráž před hlavní branou ho zastavila, ale on znal heslo a vysvětlil, že si přeje mluvit s občanem Héronem. Mohutná brána se před ním otevřela a de Batz klidně vstoupil.

	Žalářníkova místnost byla hned vlevo a de Batz musel znovu zopakovat heslo i své přání. Přidělili mu jednoho gardistu, aby ho kHéronovi dovedl. Muž zachrastil svazkem klíčů, uchopil lucernu a vykročil do temné chodby. Na její levé straně byla okna s těžkými mřížemi, obrovskými zámky a závorami.

	Tady nebylo ani zdání po nějakém tichu. Vzdechy, pláč, hlasitý nářek i šeptání modliteb pronikalo do chodby. Občas se objevily bledé ruce svírající mříže, nebo vyhublá tvář, která se snažila zahlédnout oblohu před poslední cestou na smrt.

	Z de Batzových rtů unikl náhlý, netrpělivý povzdech. Kráčel po širokém nádvoří, odkud mohl vidět ústřední věž s malými okénky, za nimiž trávil poslední dny svého života Ludvík XVI. De Batz si vzpomněl na dobu, kdy se pokusil panovníka dostat ze žaláře. Nepovedlo se! Ani jemu ani nikomu jinému. Teď se chtěl pokusit zachránit alespoň dauphina.

	Pokračoval po úzkém schodišti a pak chodbou k nízkým dveřím, kde ho průvodce opustil. De Batz zatáhl za zvonek a trpělivě čekal, až se dveře otevřou. Za nimi stála vysoká, trochu nahrbená postava v hnědém, špinavém kabátě.

	„Vstupte!“ řekl Héron úsečně.

	Pak bouchl dveřmi a zavedl hosta do svého pokoje.

	 

	

	

	

	

	

	ZÁSTUPCE VÝBORU

	

	Byla to malá, špatně větraná místnost s nízkým, zamřížovaným oknem, vedoucím na nádvoří. Z temného stropu visela zapáchající lampa a kamna víc čoudila než hřála. Ve vzduchu se vznášely zakyslé výpary tabákového kouře. Veškeré zařízení sestávalo ze tří židlí, psacího stolu, pokrytého haldou papírů, a skříňky s listinami.

	Héron ukázal na jednu ze židlí a netrpělivě začal:

	„Co si přejete? Proč jste přišel v tuhle hodinu? Chcete, aby moje jméno někdo spojoval s vaším?“

	„Klid, klid, milý příteli. Ještě nikdy jste si na mě nemohl stěžovat.“

	„Nuže, co chcete?“

	„Spíš si řekněme, co chcete vy?“

	„Za co?“

	„Za moji nedotknutelnost.“

	Héron prudce odsunul svou židli a přešel k de Batzovi. Hubený obličej s propadlými tvářemi a vypoulenýma, chladnýma očima se naklonil k návštěvníkovi:

	„Nevím, jestli s vámi mám vůbec jednat. Bylo by lepší vás jednou ranou rozdrtit.“

	„To by od vás bylo hloupé,“ odpověděl klidně de Batz. „Dostal byste jen třicet pět livrů a já vám za stejné zboží nabízím desetkrát tolik.“ 

	„Vím, ale je to příliš nebezpečné.“

	„Proč? Nežádám mnoho. Jen nechte mou stopu na pokoji a nepouštějte na ni psy.“

	„Máte příliš mnoho spojenců.“ 

	„Ať se starají sami o sebe.“

	„Kdykoliv některého z nich chytíme, obvykle vás udá.“ 

	„Nabízím tři tisíce pět set za to, že si nebudete všímat toho, co kdo na mučidlech řekne ... Že tu máte nová mučidla?“ 

	„Co je vám do toho? ... Kolik jste říkal?“

	„Dvě nuly připojené k pětatřiceti. Necháte mě tři týdny na pokoji. Platí?“ ptal se de Batz a vytáhl z kapsy balíček bankovek. „Musíte mi podepsat potvrzení.“

	„Je to nebezpečné. Kdyby se to potvrzení dostalo někomu do rukou, jdu rovnou pod gilotinu.“

	Chvíli se zdálo, že Héron váhá, ale de Batz o výsledku nepochyboval.

	„Výborně!“ zástupce Výboru pro veřejnou bezpečnost se náhle rozhodl. „Přijmu ty peníze, ale pod jednou podmínkou.“

	„Jakou?“

	„Že necháte na pokoji malého Capeta.“ 

	„Dauphina?“

	„Říkejte mu, jak chcete, ale nechte ho nám!“ 

	„Chcete ho zabít?“

	„Vy a vám podobní neustále spřádáte plány, jak ho odsud dostat. Nechte ho na pokoji, jinak pro vás nehnu prstem!“

	De Batz se zamyšleně zahleděl do ohně... Pozoroval Héronovu divokou a nemilosrdnou tvář a zděšeně vykřikl, když se ho Héron dotkl.

	„Jdu na obvyklou noční obchůzku. Pojďte se mnou, občane de Batzi!“

	Když se zdálo, že de Batz váhá, pokynul Héron velitelsky rukou.

	„Pojďte, občane. Ukážu vám jediný poklad, kterého se nikdy nesmíte dotknout!“

	De Batz mechanicky vstal. Pokoušel se přemoci hrůzu, která mu pronikala až do morku kostí. Zabalil se těsně do pláště a následoval Hérona.

	

	

	

	DAUPHIN

	

	Héron kráčel před dé Batzem, ale tomu to nevadilo. Již při plánování útěku Ludvíka XVI. nastudoval podrobně vnitřní uspořádání věznice a mohl by tu dělat průvodce, kdyby měl klíče. Teď následoval zpovzdálí Hérona, pozdravovaného strážemi, a všímal si toho, co viděl: bran, zábradlí, umístění stráží a žalářníků, zkrátka všeho, co by mu mohlo pomoci nebo stát v cestě jeho záměrům.

	Došli zpátky k hlavní bráně, kde se Héron obrátil k vojákům:

	„Čtyři muži! Jdeme do věže!“ křikl na desátníka.

	Vrátný Dupont hned sundal ze zdi lampu, počkal, až se vojáci seřadí a začal stoupat po trojím točitém schodišti k těžkým dveřím.

	De Batz přemýšlel. Héronova opatření byla mnohem dokonalejší než předpokládal.

	Došli nahoru a Héron odemkl. Dovnitř vpustil jen Duponta a de Batze, vojáci zůstali přede dveřmi. Tři muži stanuli v pustém čtverhranném předpokoji.

	„Haló!“ zavolal Héron. „Jsi tady, Simone?“

	Ze sousedního pokoje se ozvaly hlasy a dětský křik. Héron vstoupil dovnitř a de Batz ho následoval. Dupont postavil lampu a schoulil se v koutě předpokoje. Jeho zájem o předváděné divadlo byl nulový.

	Pokoj byl dost velký, ale přecpaný nábytkem. V jednom koutě stála ohromná dřevěná postel, v druhém velká pohovka pokrytá houní. Uprostřed byl velký kulatý stůl se čtyřmi křesly. Podél zdí šatníky, skříně, velké zrcadlo a toaletní stolek. Místnost vypadala jako skladiště. Uprostřed veteše stály dvě postavy a vyděšeně zíraly na příchozí. Na Hérona s hrůzou, na de Batze se zvědavostí.

	„Jak to, že Capet není v posteli?“ zeptal se zlostně Héron.

	„Nechtěl se modlit a vypít lék,“ smál se hrubě Simon.

	„Nestačíte-li na něho, milý Simone, můžeme vás vyměnit.“

	Bývalý příštipkář si odplivl směrem k dítěti:

	„Ten červ dá víc starostí než dospělý vězeň.“

	De Batz si všiml, že dítě je dobře živené i teple oblečené, pomineme-li čistotu. Jeho bledá, drobná tvář vypadala lhostejně a otupěle. Ani se nepohnulo, když se k němu přiblížila Simonova žena a koncem zástěry mu utírala obličej.

	„No tak, napij se,“ podávala mu sklenici, „a odříkej svoje modlitby, pak půjdeš spát.“

	Vzala sklenici a přidržovala mu ji u úst. Dítě odvrátilo hlavu.

	„Je to ošklivé,“ zeptal se Batz.

	„Není, občane,“ odpověděla žena. „Nejlepší kořalka, jakou lze sehnat. Chlapec ji má rád, dobře po ní spí.“

	De Batz se s odporem odvrátil, když viděl, že se chlapec přece napil. Simon se hlasitě chechtal a v Héronových očích svítily pobavené ohníčky.

	„A teď, maličký,“ řekl Simon vesele, „ať občan slyší, jak se umíš modlit.“

	Z hromady veteše přinesl rudou čapku s kokardou a bílou vlajku s vyšitými liliemi.

	Chlapec poslušně došel pod vlajku a začal mechanicky tančit carmagnolu.

	„Tak bude! Tak bude! Se šlechtici na lucernu! Ať žije republika!“ Paní Simonová tleskala rukama a dívala se pyšně na výsledky své převýchovy. Simon volal: „A teď katechismus!“

	Chlapec se postavil do pozoru a široce rozkročenýma nohama dupal po liliích, po slávě svých předků. 

	„Tvoje jméno?“ zeptal se Simon. 

	„Louis Capet,“ odpověděl jasně chlapec. 

	„Čím jsi?“

	„Občanem Francouzské republiky.“ 

	„Čím byl tvůj otec?“

	„Francouzský král. Tyran, popravený z vůle francouzského národa.“ 

	„Čím byla tvoje matka?“ 

	„Byla...“

	De Batz vyděšeně vykřikl. Výjev ho naplnil nepředstavitelným hnusem. 

	„Občane?“ zeptal se ho Héron s úsměvem. „Nejste spokojen s tím, co vidíte?“

	„Možná, že by viděl raději Capeta ve zlatém křesle,“ přerušil ho Simon, „a vás, jak mu posluhujete.“

	„Je tu příliš vedro,“ koktal de Batz. „Zatočila se mi hlava.“

	„Plivni na tu proklatou vlajku, Capete!“ nařídil Simon chlapci. „A můžeš jít spát!“

	Na znamení něhy zatahal chlapce za ucho a ohnutým kolenem ho šťouchl do zad.

	„Velmi dobře, občane Simone,“ pochválil muže Héron. „Podám o vás příznivou zprávu. Pokud se týče občanky Simonové, měla by být ostražitější. Nechápu, proč má kluk pod hlavou polštář a nosí střevíce? Dřeváky stačí!“

	Občanka Simonová neodpověděla. Chtěla něco podniknout, ale pod varovným manželovým pohledem jí slova zmrzla na rtech.

	De Batz pohlédl naposled na spící dítě. Nekorunovaný francouzský král usnul spánkem opilců, aniž stačil vyslovit urážku své mrtvé matky.

	

	*

	

	„Takhle ho převychováváme!“ řekl Herón de Batzovi ve své kanceláři. 

	„Jste ďáblové!“ otřásl se de Batz.

	„Jsme dobří vlastenci. A ten tyranův spratek vede takový život, jaký vedly tisíce dětí, když vládl jeho otec. Dokonce mu dáváme najíst a má co na sebe.“

	Úšklebek na Héronově tváři byl tak zlý, že se de Batz otřásl hrůzou.

	„Těch Simonových se musíme zbavit,“ pokračoval Héron. „Ta žena se mi nelíbí. A zdálo se mi, že jste se s ní pohledem dorozumíval... Jestli se ke Capetovi jen přiblížíte, dovleču vás vlastníma rukama před tribunál.“

	De Batz ho poslouchal jedním uchem. Jeho mozek pilně pracoval. Všiml si totiž některých věcí, které se mu hodily do plánu. Ženu pokládal za lépe podplatitelnou a předpokládal, že by mu mohla prokázat užitečné služby.

	„Kdyby ten červ utekl,“ syčel Héron, „jdu okamžitě pod gilotinu. Říkal jste, že jsem noční pták. Nespím ve dne ani v noci, musím ho uhlídat. Těm Simonovým jsem nikdy nedůvěřoval...“

	„Připadali mi krutí...“

	„Krutí? Nekonají své povinnosti tak, jak jsem si představoval. Viděl jste to nedochůdče!? Až se z něho stane muž, zapomene, že se jí jinak než rukama a každý den se zpije do němoty. To chceme! A vy ho neodvedete! I kdybych ho měl vlastníma rukama uškrtit!“

	„Milý příteli,“ řekl klidně de Batz a zacpával si krátkou dýmku. „Rozčilujete se zcela zbytečně. Kdo řekl, že se chci plést do záležitostí toho dítěte?“

	„Bude lepší, když to neuděláte.“

	„Už jsem vám to slíbil. Měl byste svoji pozornost odvrátit od mé osoby a zaměřit ji na někoho jiného.“ 

	„Na koho?“ 

	„Na toho Angličana.“ 

	„Míníte tím Červeného bedrníka?“

	„Ano. Domnívám se, že občané Chauvelin a Collot by vám o něm mohli ledacos vyprávět.“

	„Oba měli skončit pod gilotinou!“

	„Červený bedrník je právě v Paříži. Proč? Co myslíte? Aby zachránil vašeho nejcennějšího vězně!“

	„Jak to víte?“ zeptal se Héron divoce.

	„Uhodl jsem to.“

	„Jak?“

	„Viděl jsem včera v divadle jednoho muže, který je členem spolku Červeného bedrníka.“ 

	„Kde ho lze najít?“

	„Podepište příjem peněz. Pak to dopovím.“

	Bez dalšího slova k sobě Héron přitáhl kalamář a rychle načmáral na kus papíru několik slov. Potom nasypal na písmo křídu a podal papír přes stůl de Batzovi. Ten ho pozorně četl.

	„Postačí to?“

	„Vidím, že mi dáváte jen dva týdny,“ poznamenal de Batz nejistě. 

	„Za ty peníze to musí stačit. Jinak přidáte,“ v Héronově hlase zazněla chamtivost.

	„Budiž,“ svolil de Batz a pečlivě skládal listinu. „Čtrnáctidenní lhůta je za dnešních dnů velmi příjemná,“ dodal a vyndal z kapsy pouzdro na listiny. Vytáhl svazek bankovek, odpočítal přesnou částku a posunul ji před Hérona, který ji rychle shrábl.

	„Tak tedy, co je s vaším přítelem?“

	„Znám ho deset let,“ pokračoval de Batz. „Je to příbuzný občana Saint-Justa a sídlí v Anglii. Pracuje pro Červeného bedrníka.“ 

	„Kde bydlí?“

	„To si musíte zjistit sám. Ale zítra ve čtyři odpoledne navštíví občanku Langeovou,“ odpověděl de Batz, vstal a přehodil si plášť přes ramena. Nic dalšího nechtěl Héronovi říct, a tak toužil odejít.

	O deset minut později byl z vězení venku a pomyslel si: „Zdá se mi, že to bude poprvé, co se člen spolku Červeného bedrníka dostane do spárů tak nepříjemných lidí, jako je Héron.“

	

	

	

	CO DOKÁŽE LÁSKA

	 

	„Včera jste byl negalantní! Jak jsem se měla usmívat, když jste se mi zdál tak přísný?“

	„Včera jsem s vámi nebyl sám. Nemohl jsem vám říci, co mám na srdci, když nás poslouchal de Batz.“

	Slečna Langeová seděla na malé antické pohovce a před ní na nízkém taburetku seděl Armand Saint-Just, který jí do klína položil kytici fialek. Herečka se zdála být trochu nervózní a Armandův nezakrývaný obdiv vykouzlil na jejích tvářích ruměnec.

	Vyprávěla o svém dětství v malém krámku pana Hériena, který byl příbuzným její matky, o své touze po umělecké dráze i o překážkách, které se jí stavěly do cesty. Nijak nezatajovala svůj nízký původ a nedostatek vzdělání. Naopak, byla pyšná, co sama ze sebe udělala. Bylo jí teprve dvacet a stála na vrcholu slávy.

	Armand se zájmem poslouchal a tu a tam jí kladl diskrétní otázky. Ona se vyptávala především na Markétu, protože ji nikdy na jevišti neviděla, ale porovnávali ji s ní. Tak se hovor přirozeně přenesl na Anglii a slečna Langeová se o Armandovu novou vlast velmi zajímala.

	„Vždycky jsem se domnívala, že je tam příliš mnoho průmyslu, který ničí krajinu.“

	„Pak si ji představte na jaře, kdy kvetou ovocné stromy a zelenají se stoleté duby.“

	„A co Červený bedrník? Povězte mi o něm něco, pane Saint-Juste.“

	„Ach, slečno, co vám o něm mohu říci? Je to muž, který celý svůj život zasvětil boji za dobro. Slyší výkřiky nevinných a snaží se je zachránit.“

	„Říká se, že není lidumil. Dělá to prý jen pro zábavu a ze sportu.“
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	„Jako všichni Angličané se stydí za své city. Sport?... No, snad je na tom něco pravdy. Závody o život, sázky jako při hře v kostky.“

	„Ve Francii z něho mají strach. Zachránil už tolik lidí, které Výbor pro veřejnou bezpečnost odsoudil na jistou smrt.“

	„Kéž by jich zachránil ještě více, slečno!“

	„Ach, pane, toho ubohého chlapce v Templu!“

	„Je vám ho líto?“

	„Kdyby ho zachránil, žehnala bych mu do konce života. Kdybych mohla, nabídla bych i svou pomoc.“

	„Děkuji za slova soucitu, slečno,“ poklekl Armand před herečkou a políbil jí konečky prstů.

	Venku šel svět svými odpornými a nelítostnými cestami. Lidé se vzájemně nenáviděli a vraždili. Ale tady, v uzavřeném budoáru, bylo zatím krásně.

	Unesený duševním pohnutím a slzami, posadil se Armand vedle herečky na pohovku a chtěl z jejích očí slíbat slzy. Sotva však přiblížil rty k jejímu obličeji, ozvaly se těžké mužské kroky a do pokoje vběhla rozechvělá paní Belhommeová.

	„Jeanne! To je děsné! Co s námi bude?“ klesla na židli a rozplakala se. Ani Armand ani herečka se nepohnuli. Zůstali jako sochy a poslouchali odměřené kroky a velitelský hlas: „Otevřete! Ve jménu lidu!“

	Dobře věděli, co to znamená: předehru k dramatu o dvou jednáních - zatčení a gilotina. Podívali se na sebe ucítili, že se mezi ně vsunula ruka smrti. Zároveň pochopili, že už jen smrt je může rozdělit.

	„Teto Marie!“ důrazně řekla Jeanne, „vzpamatujte se. Nemusíte mít strach. Jen udělejte, co vám řeknu.“

	„Co mám dělat?“ dívčina klidná tvář starou paní povzbudila. Uhladila si zástěru, přitáhla rozcuchané vlasy a vstala.

	„Jen klidně otevřete!“

	„Ale vojáci...“

	„Když neotevřete, vyrazí dveře. Jděte, prosím vás!“ 

	Zvenku se ozvala třetí, poslední výzva: „Otevřete! Ve jménu lidu!“

	Armand dosud klečel u hereččiných nohou a držel její chvějící se ruku. „Nějakou zamilovanou scénu! Rychle, znáte nějakou?“ 

	„Slečno ...“ zašeptal...

	„Pokuste se mě pochopit,“ řekla obdivuhodně klidně, „a dělejte, co vám říkám. Rychle, každá vteřina je drahá!“ 

	A byla!

	„Občanka Langeová?“ ozval se hrubý hlas. 

	„Je ve svém budoáru,“ odpověděla teta Marie.

	„Oh, přemýšlejte!“ šeptala Jeanne v hrůze a její horká ruka pevně stiskla Armandovu. „Cokoliv, co by se hodilo k záchraně života, Armande!“

	Jako omámený začal recitovat verše, které mu utkvěly v paměti.

	„Ne, ne, můj milý bratranče,“ kárala ho nespokojeně. „Takhle by to nešlo. Nesmíte klást takový důraz na konci každého verše. To je směšné ...“

	Héron se zastavil ve dveřích. Osobně, doprovázen vojáky, přišel pro muže, kterého de Batz udal jako jednoho ze spolupracovníků Červeného bedrníka. Ale perfektní francouzština, kterou recitoval mladík u hereččiných nohou, ho zarazila.

	„Co to znamená?“ zeptal se drsně a střídavě si prohlížel herečku i Armanda.

	Slečna překvapeně vykřikla.

	„Ach, sám občan Héron! Proč vás teta Marie neohlásila? Neposadíte se, občane? A vy, bratranče,“ obrátila se na Armanda, „nezůstávejte už v této směšné poloze!“

	Héron byl úplně zmaten scénou, která se tu odehrávala, a neschopen slova stál před dívkou, která rychle pokračovala:

	„Bratranče, to je občan Héron, o kterém jsem vám už vyprávěla... Můj bratranec Belhomme,“ otočila se k Héronovi. „Přišel z venkova, z Orleansu, kde hrál přední role v tragédiích zemřelého občana Corneillea. Ale obávám se, že v Paříži neuspěje. Slyšel jste ho recitovat? Komolí verše úplně nesrozumitelně!“

	Teprve teď jako by pochopila, že není něco v pořádku. Vyrazila lehce poděšený výkřik a zašeptala:

	„Ale občane, vy se díváte tak smutně! Domnívala jsem se, že jste mi přišel blahopřát k poslednímu úspěchu. Občan Danton mi přinesl fialky, Santerre kytici narcisů a ten vavřínový věnec, ten je od Robespierra.“

	Mluvila tak přirozeně, že dokonale vyvedla Hérona z rovnováhy ...

	Armand netrpělivě přecházel pokojem a odříkával další verše.

	„Ne! ne!“ napomínala ho herečka. „Nesmíte uprostřed verše udělat tak dlouhou přestávku!“

	Héron se proti své vůli rozesmál a posadil se do křesílka.

	„Občane Hérone, musíte se mnou vypít kávu. Hectore,“ řekla k Armandovi, „sestupte z výšin umění a požádejte tetu Marii, aby nám ji připravila.“

	Určitě to bylo poprvé, kdy Héron pil kávu s obětí, pro kterou si přišel. Hereččino chování i pozvání na kávu ho popletly ještě víc. Hlavou mu dokonce bleskla myšlenka, že ho de Batz úmyslně poslal na špatnou adresu, aby ho v určitou hodinu dostal z Templu. Záhy už si byl jist, že jde o spiknutí, a jeho podezření se od Armanda přeneslo na de Batze.

	Vyskočil a úsečně odmítl pozvání na kávu.

	Jeanne ho přemlouvala, jak nejlépe uměla. Dobře věděla, že tato návštěva patřila Armandovi, a statečně bojovala o jeho záchranu. Její zbraně - duchapřítomnost, odhodlanost a sebeovládání - slavily úspěch. Kárala Hérona za krátkou návštěvu.

	„Cítila jsem se včera velmi dobře, občane, když jsem viděla, že jste zapomněl na chvíli na malého Capeta a přišel jste se podívat na mou Célimenu.“

	„Nikdy na něj nezapomínám. Právě proto se už musím vrátit do Templu.“

	„Přijďte tedy dnes večer do divadla. Hraji Camillu, taková krásná role!“

	„Ano, přijdu. Snad. Těší mě, že jsem vás viděl. Kde bydlí váš bratranec?“

	„Tady,“ řekla nesměle.

	„Dobrá. Ať se zítra dostaví do Consiergerie pro výkaz bezpečnosti. Je to nové nařízení - i vy byste ho měla mít.“

	„Přijdeme všichni, i teta Marie. Neposílejte nás ještě chvíli pod gilotinu,“ řekla ledabyle. „Kde byste našli tak dobrou Camillu nebo Célimenu?“

	Dokázala být veselá a prostoduchá až do konce. Doprovodila Hérona ke dveřím, kde se mu lehce uklonila. Jakmile ve dvoře dozněly kroky vojáků, vrátila se do svého budoáru.

	

	

	

	STÍNY

	

	Nervy jí povolily, nutně se dostavila reakce. Kolena se jí roztřásla a do pokoje se doslova vpotácela. Ale Armand už byl u ní. Tentokrát poklekl na obě kolena a rukama objímal její štíhlou postavu.

	„Musíte opustit Paříž, ihned, rozumíte mi,“ řekla mezi vzlyky. „Vím, že se vrátí. Nebudete mít klid, dokud neodjedete z Paříže.“

	„Děkuji vám za záchranu života,“ šeptal Armand. „Jste nejen velmi krásná, ale i statečná. Já vás miluji!“

	Idealista Saint-Just našel konečně svůj ideál v ženě. Nalezl v ní všechno, co obdivoval na svém vůdci. Smělost i chytrost, které odvrátily hrozící nebezpečí. Za nic na světě by ji teď neopustil, protože si měli tolik co říci. Večerní stíny se rychle prodlužovaly a pokoj se nořil do tmy. Z odporného okolního světa nepronikal dovnitř ani hlásek.

	Když teta Marie přinesla lampu, našla dvojici sedět v objetí na pohovce. Světlo zrušilo kouzlo večera a teta se chvějícím se hlasem zeptala:

	„Má drahá, jak jsi se dokázala zbavit těch netvorů?“

	Nedostala však žádnou odpověď, proto potichounku vyšla zpátky do kuchyně.

	Jeanne se první probrala z kouzelného snu lásky. Nebo ji spíš něco probudilo. Snad těžké kroky na ulici, vzdálené víření bubnů nebo výkřik zoufalství a beznaděje.

	„Armande, váš život je stále v nebezpečí,“ řekla. „Prosím vás, zachraňte se kvůli mně. Opusťte Paříž! Každá hodina, kterou tu strávíte, znamená krok k smrti.“

	„Nemohl bych odejet, dokud jste tu vy.“

	„Já tu jsem v bezpečí. Jsem pouhou herečkou, o nás vláda mnoho nedbá. Muži se musejí bavit, i když se v přestávkách zabíjejí. Můj odchod by teď navíc byl velmi podezřelý ... Přinesl by neštěstí nám oběma.“

	Bylo to logické, ale Armand si nedovedl představit, že ji zanechá v úděsné Paříži se šelmami, jako je Héron, které násilím vtrhávají do domů a rdousí všechno, co jim stojí v cestě.

	„Poslouchejte, miláčku, dovolíte mi, abych se poradil s Červeným bedrníkem, který je nyní v Paříži? Jsem jeho podřízeným a nemohu odjet z vlastní vůle, protože můj život patří jemu. Přijeli jsme sem uskutečnit velkou akci a já pevně doufám, že se týká záchrany dauphina z Templu.“

	„Ne, ne!“ vykřikla zděšeně. „Pokud se týká vás, nemůžete se toho podniku zúčastnit. Někdo vás zradil a já si myslím, že v tom má prsty de Batz. Snad se nám na několik hodin podařilo pronásledovatele svést ze stopy, ale Héron se vrátí. Zavleče vás do Conciergerie a dostane z vás pravé jméno. Vás může zachránit jedině okamžitý odjezd z Paříže.“

	Její hlas zhrubl a ztvrdl. Jako žena byla připravena nenávidět Červeného bedrníka za to, že ovládá Armandovu mysl i život.

	„Nesmíte se o mě tak bát, Jeanne. Červený bedrník nikdy nevystavuje své spolupracovníky zbytečnému riziku.“

	Ale ona byla přesvědčena o opaku. Koupila si Armandův život a on jí dal svou lásku. Nechtěla se o něj s nikým dělit.

	„Je to jen na krátkou dobu, Jeanne. Stejně bych Paříž neopustil bez vás. Půjdeme pak do Anglie společně a budeme tam šťastni. Koupíme si domek v Kentu a jeho stěny pokryjí růže a zimolez. Půjdete se mnou, že ano?“

	„Když si to budete přát, Armande...“ zašeptala vroucně.

	Zdálo se, že se ocitli ve slepé uličce. Jeanne nemohla snést pomyšlení, že by Armand zůstal v Paříži. Věděla, že dojem, který udělala na Hérona, záhy pomine. Nakonec přislíbila, že přijme radu Armandova vůdce a že se oba podřídí tomu, co řekne Červený bedrník.

	„Pamatujte, Armande, že váš život patří mně. Mohla bych vašeho vůdce nenávidět, kdyby vás vystavil nějakému nebezpečí,“

	„Drahá moje, takhle o něm nesmíte mluvit.“

	„Myslíte na něho víc než na mne. Nebudu mít klid, dokud se nedozvím, že jste opustil Paříž.“

	Museli se rozloučit. Pro Armandovu bezpečnost bylo lepší, aby se vrátil do bytu a nevystavil se další případné Héronově návštěvě. Navíc se chtěl setkat s Bedrníkem. A Jeanne svitla naděje, že je-li vůdce tak šlechetný, pochopí její obavy a propustí Armanda ze svých služeb.

	„Kdy vás zítra uvidím?“ zeptal se Armand.

	„Bylo by nebezpečné setkat se,“ namítla.

	„Musím vás vidět.“

	„Pak je nejbezpečnějším místem divadlo.“

	„Nevydržím čekat až do večera. Nemohu přijít sem?“

	„Ne, to ne. Héronovi lidé by mohli být nablízku.“

	„Kde tedy?“

	„V jednu u vchodu na jeviště. V té době končíme zkoušku. Řeknu vrátnému, aby vás pustil. Budeme mít pro sebe alespoň půlhodinku. Pak zařídím, abyste se nepozorovaně dostal ven.“

	Musel se s tím spokojit. Byl pevně rozhodnutý svěřit se siru Blakeneyovi a požádat ho o pomoc při Jeannině odjezdu z Paříže.

	

	

	

	SPOLEK ČERVENÉHO BEDRNÍKA

	

	Armand opustil dům na náměstí du Roule a nějakou dobu bloudil pařížskými ulicemi. Myslel stále na Jeanne, její krásu, odhodlanost a statečnost, když stála tváří v tvář Héronovi. Opakoval si každé slovo, i každý pohyb, který udělala. Byl poprvé skutečně zamilovaný - dokonale a nenapravitelně. Okolo osmé se ocitl ve čtvrti Madelaine, kterou dobře znal. Otevřel dveře první jídelny, na kterou narazil, našel si v koutku prázdný stůl a objednal si večeři, kterou mu přinesl ušmudlaný hostinský.

	Když se najedl, vydal se znovu do ulic. Sníh se začal hustě sypat a severovýchodní vítr mu házel vločky do obličeje a za límec. Zahalil se těsněji do pláště a zamířil do Blakeneyova bytu, kde ho očekávali.

	Blakeney bydlel v malém době na nábřeží de l'École, odkud byl nerušený výhled na řeku až k nepravidelným blokům budov u vězení Chatelét a Paláce spravedlnosti. Tytéž věžní hodiny, které před dvěma stoletími odbily signál k vraždění hugenotů, tloukly devátou. Armand vklouzl do pootevřeného vchodu, přešel úzký temný dvůr a vyběhl vzhůru po točitých, kamenných schodech. Pod jedněmi dveřmi v patře spatřil tenký paprsek světla. Zatáhl za zvonec.

	O minutu později byl mezi přáteli. S úlevou si oddechl. Sir Andrew Ffoulkes, lord Anthony a lord Hastings ho srdečně zdravili.

	„Kde je Blakeney?“ zeptal se Armand, jakmile stiskl přátelům ruce.

	„Tady!“ ozval se příjemný hlas zpoza dveří.

	Sir Blakeney, v dokonalém obleku s krajkovým nákrčníkem, připomínající spíše šviháka oblečeného do večerní společnosti, s úsměvem podával ruku Armandovi, který byl znepokojený výčitkami svědomí při vzpomínce na odpolední dobrodružství. Dokonce se mu zdálo, že zpod spuštěných Blakeneyových víček zahlédl tázavý pohled.

	„Obávám se, že jsem se trochu opozdil. Nějak jsem na svých potulkách zabloudil. Doufám, že na mě nečekáte dlouho,“ řekl na omluvu.

	Všichni si přisunuli židle blíže k ohni, jen Blakeney zůstal stát. Počkal, až se ostatní usadí, a pak bez nějakého důvodu řekl:

	„Běží o dauphina.“

	Rozuměli mu. Vlastně to uhodli hned, jakmile je svolal do Paříže. Blakeney už byl ve Francii tři měsíce. Cestoval mezi Paříží, Nantes a Orleansem a spřádal jemné pletivo svých plánů. Oči jeho přátel se na něho upřely a on pokračoval:

	„Myslím, že je vše připraveno. Dneska jsem se dozvěděl, že Simonovi byli propuštěni. Odstěhují se z Templu příští neděli, tedy devatenáctého. Ten den se mi jeví jako nejpříhodnější. Nechci dělat žádné přesné plány, musíme se spolehnout, že nám pomůže náhoda. Od vás vyžaduji stálou spolupráci a bezpodmínečnou poslušnost. Jen tak se nám akce může podařit.“

	Přecházel pokojem a chvílemi se zastavoval před velkým plánem Paříže, který visel na zdi pokoje... Pak se posadil na roh stolu a zamyšleně se zadíval na své čtyři přátele.

	„Zůstanu zde až do neděle a budu hledat nejvhodnější okamžik, kdy bych mohl bezpečně vejít do Templu a zmocnit se dítěte. Zvolím si čas, kdy se budou Simonovi stěhovat a přijedou jejich nástupci. Sám Bůh ví, jak to udělám. Zatím je to pro mě záhada.“

	Na okamžik se odmlčel a sledoval dychtivé tváře za stolem:

	„Jediné vím jistě, v neděli devatenáctého ledna 1794 vyzvednu Ludvíka XVII. z Templu. A také vím, že se mě nikdo nedotkne, pokud budu mít chlapce u sebe. A proto vás prosím, milý Armande, abyste se tak nemračil. Musíte zapojit veškerý důvtip, abyste nám pomohl.“

	„Co mám udělat, sire Percy?“

	„Hned vám to řeknu. Nejdříve chci, abyste všichni pochopili situaci. Nevím, v kolik hodin dítě vyvedu ven. Čím později, tím lépe, protože večer mám větší naději dostat se z Paříže. Mezi devátou a desátou večer mohu projít bránou Vilette. Tam budu potřebovat Ffoulkese a Tonyho. Počkají tam v přestrojení a s krytým vozem... Tady máte průkazy bezpečnosti.“

	Ponořil ruku do kapsy a vytáhl několik ohmataných dokumentů, které Výbor pro veřejnou bezpečnost vydával občanům a bez nichž nikdo nemohl opustit město. Podíval se na lístky a podal je Ffoulkesovi:

	„Vyberte si novou tvář, a vy také, Tony. Nezáleží na tom, koho chcete představovat, jen když budete vypadat dostatečně špinavě a zarputile a počkáte na mě na určeném místě.“

	Ffoulkes obracel lístky a pak je se smíchem podával Tonymu. Ani jeden z nich si nemohl vybrat přestrojení a alespoň čtvrthodinku na toto téma žertovali.

	Armand je užasle sledoval. Byl v Anglii déle než rok, ale mentalitu Angličanů nedokázal pochopit. Dávali v sázku své životy a přitom žertovali, jako na nejlepší zábavě. Armand by rád věděl, co by tomu řekl de Batz, kdyby je mohl slyšet.

	Konečně se sir Andrew a lord Tony dohodli, že se přestrojí za uhlíře. Vybrali dvě osvědčení vystavená na jména Jean Lepetit a Achiller Grospierre.

	„Řekněte nám, Blakeney, kde má vůz stát?“ zeptal se náhle vážně Andrew.

	Blakeney se zvedl, přešel k mapě a položil prst na žádané místo.
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	„Tady je brána Villette. Po pravé straně je úzká ulička vedoucí k průplavu. Na jejím konci počkám. Mimochodem, zítra tam budou vykládat uhlí. Můžete se k nim přidat a prohlédnout si okolí.“

	„Takže se večer rozloučím s čistou košilí,“ vzdychl Tony.

	„Ano, a nějakou dobu se s ní nesetkáte. Od zítřka musíte spát ve voze nebo pod mostem,“ podotkl Blakeney.

	„Doufám, že máte stejné vyhlídky i pro Hastingse,“ řekl zasmušile Tony, ale bylo vidět, že se na příští den docela těší. „Jaké nám dáte znamení?“

	„Jak obyčejně. Křik mořského racka opakovaný třikrát za sebou. A teď,“ obrátil se na Armanda a Hastingse, „budu potřebovat vaši pomoc dále v poli.“

	„Myslel jsem si to,“ přikývl Hastings.

	„Vůz na uhlí s bídnou, obyčejnou kobylou nás poveze asi patnáct mil. Poblíž Saint Germainu žije statkář Achard. Ten nám půjčí pět koní. Zamlouvám si nejsilnější zvíře, povezu navíc chlapce. Hastingsi a Armande, zítra časně ráno projedete branou Neilly a nějak se musíte dostat na Achardův statek. Přestrojíte se za dělníky a musíte mít s sebou dost peněz. Zaplatíte koně a vyjedete nám naproti. Setkáme se asi sedmnáct anglických mil před Saint Germainem u ukazatele na Courbevoie. Je tam lesík, ve kterém se ukryjete i se zvířaty. Přijedu tam v jednu v noci na pondělí. Je vám to jasné?“

	„Je to jasné,“ ozval se Hastings.

	Armand po celou dobu mlčel a se sklopenou hlavou poslouchal příkazy. Když se dlouho neozýval, cítil, že se na něj upřel Percyho pohled. Usilovně se namáhal, aby vypadal stejně horlivě jako ostatní, ale u srdce ho mrazilo. Nemohl opustit Paříž bez toho, aby spatřil Jeanne.

	„Kdy máme opustit Paříž?“ zeptal se naoko lhostejně.

	„Při rozednění. Nejlepší to je v okamžiku, kdy se otvírají brány. Do Saint Germainu se musíte dostat co nejrychleji. Mluvit budete vy, Armande, Hastings má příliš silný anglický přízvuk. Musíme myslet na všechno, v sázce je příliš mnoho.“

	Armand nic nenamítal, ale ostatní se zarazili. Blakeneyova odpověď zněla jako výtka, byla příliš obšírná a poučná. Hastings zareagoval jako první:

	„Určitě odjedeme zítra za rozednění. Vím, že seženu vůz, který nás doveze do Saint Germain. Ale jak najdeme toho Acharda?“

	„Stačí se zeptat, znají ho tam,“ odpověděl Blakeney. „Na prázdné koně naložte píci, abyste mohli zvířata před cestou nakrmit.“

	„Nevypadá to obtížně, ale budeme opatrní. To slibujeme,“ řekl Hastings.

	„Musíte mít oba jasnou hlavu,“ dodal Blakeney a zadíval se na Armanda, který se dosud nepohnul. 

	„Půjdeme spát? Co tomu říkáte?“

	Pouze Ffoulkesovy oči byly dost bystré a zkušené, aby na Percyho tváři zahlédly starostlivou vrásku. Rysy kolem úst byly stažené a tvrdé. Sir Andrew uhodl, co Blakeneye rmoutilo. Zahlédl pohled, který Percy vrhl na Armanda a věděl, že si vůdce bude chtít s Armandem promluvit. Proto se zvedl k odchodu.

	„Chcete nám ještě něco, Blakeneyi?“

	„Ne, jsem strašně unavený.“

	„Co ty hadry na zítřek?“ zeptal se Hastings.

	„Víte, kde je najdete. Ffoulkes má klíč. Raději si neberte paruky, ve rvačce jsou nepraktické.“

	Mluvil trhaně a úsečněji, než bylo jeho zvykem. Hastings a Tony se domnívali, že je skutečně unavený, a přidali se k Andrewovi. Armand zůstal.

	

	

	

	CO JE TO LÁSKA

	

	„Nuže, Armande, co je s vámi?“ zeptal se Blakeney, jakmile ostatní odešli,

	„Uhodl jste tedy, že se něco stalo?“ mladík mluvil trochu váhavě. 

	„Ovšem.“

	Armand vstal, zabořil ruce do kapes a několikrát přešel pokoj. Nakonec se zastavil před Blakeneyem, který seděl na rohu stolu.

	„Blakeney, nemohu zítra opustit Paříž. Možná tu zůstanu několik týdnů. V obvodu městských zdí jsem vám zcela k dispozici.“

	Percy na to nic neřekl a Armand po chvíli netrpělivě pokračoval:

	„Potřebujete někoho, kdo by vám pomohl tady ... jsem vám k službám... kdekoliv v Paříži, ale město nemohu za žádných okolností opustit.“

	„Dobrou noc, příteli,“ ozval se konečně Percy. „Nejvyšší čas jít spát.“ 

	„Percy!“ rozčileně vykřikl mladík. 

	„Co je?“    .

	„Přece neodejdete a nenecháte mě tu beze slova vysvětlení?“

	„Není co vysvětlovat. Chcete, abych vám vypálil na čelo známem lháře a podvodníka?“

	„Blakeney! Kdyby se někdo jiný odvážil...“

	„Modlete se k Bohu, aby na to někdo neměl právo.“

	„Ani vy na to nemáte právo!“

	„Mám k tomu veškerá práva. Přísahal jste mi!“

	„Nechci zrušit přísahu. Chci vám sloužit a pomáhat. Dejte mi úkol, vykonám ho!“

	„Dal jsem vám obtížnou a velmi nebezpečnou úlohu!“

	„Mám odejít z Paříže a najmout koně. To není obtížné ani nebezpečné!“

	„Pro vás to bude velmi nebezpečné, protože nemáte chladnou hlavu. Zamilovaný člověk lehce vsune krk do nachystané oprátky.“

	„Kdo vám řekl, že jsem zamilovaný?“

	„Vy sám. Málem jste mě vyvedl z klidu a rovnováhy.“

	„Dobrá. Opakuji tedy, že nemohu odjet.“

	„Protože jste si domluvil schůzku?“

	„Zachránila mi život a sama je v nebezpečí.“

	„Od té chvíle, kdy zachránila život mému příteli, není v žádném nebezpečí,“ řekl Blakeney prostě a Armand se cítil úplně odzbrojený.

	„Percy, nemůžete mě propustit? Zachránila mi život a já jí dosud nepoděkoval.“

	„Na díky je dost času. Královskému synovi hrozí krutá smrt!“ 

	„Kdybych tu zůstal, nezpůsobím vám žádné problémy.“ 

	„Bůh ví, jestli jste je už nezpůsobil!“ 

	„Jak to?“

	„Říkáte, že vám zachránila život. To znamená, že Héron vám byl na stopě. Musíte ráno s Hastingsem opustit Paříž!“ 

	„A když odmítnu?“

	„V mém slovníku neexistuje slovo odmítnout.“ 

	„Trváte tedy na tom, abych vás poslechl?“

	„Pamatujte na přísahu!“

	„Jste sobecký a necitelný!“

	„Vidíte, jak je vaše úloha obtížná! Musíte poslouchat vůdce, kterému nedůvěřujete.“

	„Odpusťte mi Percy. Jsem hrozně rozčilený... Vždyť vám důvěřuji, uposlechnu vás, nemusíte se bát... Jen mne nechápete, nevíte, co znamená někoho milovat.“

	Blakeney neodpověděl. Ve vzpomínkách se mu vynořila stinná besídka v zahradě richmondského sídla. V besídce seděla krásná žena se smutnýma očima. Byla sama a co chvíli se jí na tváři zaleskly slzy.

	„Možná máte pravdu, Armande. Snad nevím, co znamená milovat.“

	Armand se chystal k odchodu. Neměl odvahu obnovit téma rozhovoru.

	„Domluvím se s Hastingsem na odjezdu.“

	„Dosud jste mi neřekl, kdo je ta žena.“

	„Jmenuje se Jeanne Langeová.“

	„Herečka z Národního divadla?“

	„Ano. Znáte ji?“

	„Jen podle jména.“

	„Je krásná, Percy... Vzpomeňte si na mou sestru Markétu... Dobrou noc.“

	Podali si ruce a v Armandových očích se zračila prosba, která Percymu dlouho zněla v uších:

	„Vzpomeňte si na Markétu!“

	Percy přistoupil k oknu a zahleděl se do noci. Na nábřeží se právě chystal ke spánku tábor pod širým nebem. Blakeney se díval na ledem spoutanou řeku, na nábřeží, kde hrubí vojáci týrali několik ubohých, bezbranných žen. Dobrodruh v jeho nitru zvítězil a on násilím zahnal vzpomínky na Markétu.

	„Dokud budu žít, budu podvádět tu odpornou zvěř,“ drtil mezi zuby.

	

	

	

	NOC

	

	V noci přišla obleva. Teplý jižní vítr se proháněl ulicemi Paříže, hnal před sebou hromady odpadků a bouchal okenicemi. Armand se převaloval na lůžku a nemohl usnout. Dlouho před svítáním vstal, kvapně se oblékl, vzal pod paži balíček a vyšel na ulici.

	Tuto hodinu byly pařížské ulice nadobro opuštěné. Drobně pršelo a Armand se až po kotníky bořil do bláta, protože čtvrť kolem Montmartru nebyla dlážděná. Pokoušel se přeskakovat z kamenu na kámen, které v těchto místech zastupovaly chodník. Kupředu ho poháněla jediná, vytrvalá myšlenka. Musí vidět Jeanne.

	Nikdo ho nezastavil, a tak se dostal až na náměstí du Roule, kde herečka bydlela. Noční temnota a déšť halily jeho postavu. Jestliže mu vyzvědači byli na stopě, podařilo se mu jim uniknout. Zatáhl za zvonec a domovník mu s kletbami otevřel.

	„Jdu ke slečně Langeové,“ řekl rychle a kráčel ke schodišti.

	„Hej, občane! Zastavte se! Kdo jste?“ hrubý domovníkův hlas ho zarazil.

	Armand si ho ale nevšímal a vyběhl do patra. Domovník se pustil za ním.

	„Co tu děláte?“ dotíral na mladíka.

	„Zvoním na slečnu Langeovou, vždyť vidíte.“

	„V tuto hodinu?“

	„Chci ji navštívit!“

	„Pak ji hledáte ve špatném domě.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Už tu není! Jděte a hledejte ji, ale nebude to vůbec snadné.“

	„Kde je slečna Langeová?“ zeptal se Armand sevřeným hlasem.

	„Je zatčená!“

	„Zatčená? Kdy?“

	„Včera pozdě večer pro ni i pro starou paní přišli zástupci Výboru pro veřejnou bezpečnost. To je všechno, co vím, a teď jdu spát!“

	Setřásl z ramene Armandovu ruku a sestupoval po schodech ke svému kutlochu. Armand se musel opřít o zeď, jak se mu zatočila hlava. Úder přišel v okamžiku, kdy nebyl schopen ho snést.

	Jeanne ve vězení! Skutečnost mu připadala tak děsná, že si myslel, že zešílí. Dal se na útěk, dlouhými kroky prchal ulicemi, ztratil klobouk a vlasy mu divoce vlály kolem obličeje. Necítil bláto, déšť, vítr. Hnal se na nábřeží, odkud před několika hodinami odešel, vyběhl po dvojitém schodišti a zatáhl za zvonec.

	Po chvíli se ozvaly známé kroky, otevřely se dveře a Armand stál před vůdcem.

	„Percy, oni ji zatkli!“ vyrazil ze sebe a sotva popadal dech.

	„Pojďte dál a uklidněte se!“ řekl Percy a vtáhl Armanda dovnitř.

	Mladík padl do křesla a chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval. Uvědomil si, že jeho švagr přechází po pokoji úplně ustrojený, a napadlo ho, jestli Percy vůbec spal.

	„Percy, běžel jsem celou cestu. Nemohl jsem chytit dech. Už je mi dobře.“

	Blakeney zavřel okno a posadil se do křesla vedle Armanda. „Héron se včera vrátil do jejího bytu. Určitě doufal, že mě tam ještě najde. Odvedli ji i tetu Marii.“ 

	„Věděl jsem to,“ řekl klidně Percy.

	„Kdy jste se to dozvěděl?“ Armand překvapeně zvedl hlavu. 

	„Včera v noci. Šel jsem na náměstí du Roule. Přišel jsem už pozdě.“ 

	„Percy? Vy jste tam šel?“

	„Copak jsem vám neslíbil, že ji ochráním? Právě než jste sem vběhl, chtěl jsem odejít, abych zjistil, v kterém je žaláři. Budu muset jít, než se vystřídají stráže. Pak to bude mnohem obtížnější.“

	V hlase sira Percyho nebyla ani stopa po výčitce. Přesto Armand poznal, co svou neopatrností způsobil. Každý jeho čin i krok po příjezdu do Paříže ohrožoval bezpečnost členů spolku Červeného bedrníka. Jeho setkání se de Batzem, návštěva v divadle a posléze slečny Langeové, cesty osamělými ulicemi, kde za každým rohem mohl číhat některý z Héronových agentů.

	„Percy,“ zašeptal Armand, „můžete mi odpustit? Kdybyste jen dokázal pochopit, co pro mě Jeanne Langeová znamená!“

	„Dávám vám své slovo, že se slečně Langeové nic nestane. Domnívám se, že ji potřebují jako návnadu. Jejím prostřednictvím chtějí dostat vás a přes vás mě. Musíte mi důvěřovat, Armande!“

	„Co mám udělat, Percy?“

	„Okamžitě opustit Paříž!“

	„Když vím, že je ve vězení?“

	„Ochráním ji. Nebude to příliš obtížné. Musíte myslet na ostatní i na to ubohé dítě v Templu. Ale nepošlu vás do Saint Germainu. Jděte do přízemního pokoje a převlečte se. Najdete tam i průkazy bezpečnosti. Vyberte si některý a vydejte se do Villette.“

	„Mám se tam setkat s Tonym a Ffoulkesem?“

	„Najdete je skládat uhlí. Řekněte Tonymu, ať se místo vás připojí k Hastingsovi. Vy zaujmete jeho místo.“

	„Ale jak se Tony dostane do Saint Germainu?“ 

	„O to se nestarejte, Tony svou úlohu splní. Zůstaňte hodinu po setmění blízko bran. Snad se mi podaří poslat vám nějakou zprávu o slečně Langeové. Dal jsem vám své slovo,“ pokračoval Percy, když viděl Armandovo váhání. „Pokuste se mi věřit jako ostatní. Hleďte Tonyho vystřídat co nejdříve. Za čtvrt hodiny musíte vyrazit!“

	Kdyby se Armand otočil, viděl by kolem Percyho úst úšklebek krutého zklamání nad svým chovaní.

	

	

	

	LA VILLETTE

	

	Brána Villette u severovýchodního konce města se už měla zavírat. Armand, oblečený do hrubých dělnických šatů, se opíral o nízkou zídku na rohu malé uličky vedoucí k průplavu. Ze svého místa mohl sledovat bránu i ruch kolem ní. Ruch byl stále silnější, jak se poslední lidé snažili dostat z nebezpečného města. Za branami bylo přece jen volněji.

	Armand byl na smrt unavený. Hned, jak se ráno dostal k průplavu, přidal se k dělníkům skládajícím uhlí. Teprve dopoledne objevil sira Andrewa a lorda Tonyho, kteří vynášeli v putnách uhlí z bárek. Vyměnil s nimi několik slov a během dne zpozoroval, že Tony skutečně odešel. Před pátou, když už byla tma, se rozdělovala výplata. Armand stál v dlouhé řadě přístavních dělníků a marně vyhlížel sira Andrewa, se kterým chtěl alespoň chvíli mluvit. Ale Ffoulkes nikde nebyl.

	Saint-Just chodil tmavými, opuštěnými předměstskými uličkami a hledal přítele, kterému by svěřil svoje pochybnosti. Jakmile se přiblížila hodina uzavírání bran, přemístil se na roh uličky. Uvědomoval si, že když Percy nepřijde do pěti minut, brána se zavře a před ním bude stát nepřekonatelná překážka. Sledoval zelináře, zedníky, dlaždiče a doufal, že mezi nimi spatří Percyho.

	Když zaslechl víření bubnů, pochopil, že Percy už nepřijde, a přepadla ho hrozná pochybnost. Dostal šílený nápad a rozhodl se ho uskutečnit. Před očima se mu zjevila Jeanne jedoucí na káře ke gilotině. Prosebně na něj hleděla. Byl to jen obraz, ale Armand věřil, že je to prorocké vidění.

	Proto zapomněl na svůj slib i přísahu. Jeanne měla přednost přede všemi, i kdyby je vystavil smrtelnému nebezpečí. Vyčítal si, že opustil Paříž. Rozhodnutí na sebe nedalo dlouho čekat. Armand vytáhl svůj průkaz bezpečnosti a vykročil k bráně.

	Stráž na něj zavolala a on jí podal průkaz. Netrpělivě a napjatě čekal, až seržant papír zkontroluje, aby mohl pokračovat v cestě. Průkaz byl v pořádku a mladík, zamazaný uhelným prachem, zpocený a umouněný, také nevypadal na šlechtice. Kromě toho, do Paříže nebylo obtížné vstoupit. Daleko horší bylo dostat se ven.

	Po pěti minutách mučivých obav dovolili Armandovi projít městskou bránou, ale průkaz mu zadrželi.

	Past sklapla.

	

	

	 

	HLEDÁNÍ

	

	Zamířil k Blakeneyovu obydlí, ale Percy nebyl doma. Armand se dvě hodiny potuloval po nábřeží, ale vůdcova návratu se nedočkal. Vlekl se unaveně do svého bytu na Montmartru a připadal si zcela vyčerpaný. Sotva dopadl na slamník, usnul hlubokým, ale nepříliš posilujícím spánkem.

	Když se probudil, byl už jasný den. Vyskočil a snažil se rozhýbat bolavé končetiny. Za půl hodiny se oblékl do špinavých hadrů a vyhledal jídelnu. Poručil si kávu a krajíc chleba, posadil se a přemýšlel.

	Bylo docela normální, že příbuzní a přátelé vězňů chodili od žaláře k žaláři, aby vyzvěděli, kde jsou jejich známí uvězněni. Žaláře byly přeplněné. Kláštery, konventy, veřejné ústavy i paláce zrekvírovali republikánští úředníci a nacpali do nich stovky takzvaných zrádců a podezřelých.

	A tak vězni, kteří měli být v nejbližších dnech postaveni před soud, trávili poslední chvíle v Abbaye, Luxembourgu, v bývalých klášterech Navštívení Panny Marie, Sacré-Coeur, u Oratoriánů, v nemocnicích Salpetiere a St. Lazar, v Templu a Conciergerie. Zvláště posledně jmenované vězení bylo jistým předstupněm ke gilotině.

	Proto se Armand rozhodl navštívit nejdříve právě Conciergerie, aby měl jistotu, že Jeanne nehrozí bezprostřední nebezpečí. Jestliže tam nebude, zbývá trochu naděje, že by mohla být propuštěna, kdyby se dal zatknout místo ní.

	Brzy po deváté hodině došel na nábřeží de l'Horloge. Věděl, že nejkratší cesta k žaláři vede dvoranami a chodbami Tribunálu, kam v době zasedání smělo obecenstvo. Sezení začínalo v deset a zevlouni už se začali shromažďovat, aby sledovali srdcervoucí dramata, která se každodenně odehrávala se strašlivou jednotvárností.

	Armand se vmísil do davu, když tu náhle k němu dolehlo jméno, které v něm vyvolalo vzpomínku na Percyho Blakeneye.

	„Capet!“ vykřikl kdosi urážlivě.

	Armand si uvědomil, že je neděle devatenáctého ledna. Právě toho dne se měli Simonovi stěhovat z Templu, ačkoliv Blakeney neznal přesnou hodinu. Ale bude čekat na svou příležitost.

	Zástup kolem Armanda kráčel po monumentálním schodišti a Saint-Just šel s ním. Chybělo deset minut do desáté. V minulých letech, kdy Armand studoval právo, mohl se volně pohybovat po chodbách justičního paláce. Věděl přesně, kde jsou v obrovské budově různé žaláře, i kudy se dostane na nádvoří, na kterém se vězni mohli procházet.

	K mřížím dvora přicházeli venkované, aby se při návštěvě Paříže pobavili. Mezi obecenstvem a vězni stály vysoké mříže, hlídané vojáky. Tohle všechno Armand věděl a počítal s tím. Postupoval od skupiny ke skupině a nahlížel do dvora. Toho posměchu, té děsné potupy! Nakonec to nevydržel a utekl.

	Uprchl a přidal se k bandě povalečů, která procházela takzvanou galérií vězňů. Po levé straně byly arkády oddělené od nádvoří mohutnými mřížemi. Za nimi posedávalo mnoho žen, které měly být toho dne souzeny. Armand se opřel o mříže a prohlížel si skupinku po skupince. Zůstal tam tak dlouho, dokud ho nevyrušila stráž.

	„Copak máte mezi těmi šlechtičnami nějakou milenku?“ zasmál se hrubě voják.

	Zvedl hlavu a když strážník spatřil jeho ustrašené oči, znovu se zeptal:

	„Je mezi nimi?“

	„Nevím, kde je.“

	„Proč ji tedy nevyhledáte?“ otázka kupodivu nezněla nevlídně.

	„Rád bych to zjistil, ale nevím, kde se zeptat? Moje milenka odešla z domova a někteří lidé říkají, že byla zatčena.“

	„Jděte přímo do La Tournelle! Víte přece, kde to je?“

	Armand to sice věděl, ale rozhodl se raději hrát hlupáka.

	„Jděte přímo dolů chodbou po pravé straně. Požádejte vrátného o seznam ženských vězňů. Máte právo ho vidět. Ale dejte vrátnému půl livru, jinak vám ho ukáže jen na příliš krátkou dobu.“

	„Půl livru!“ Armnad hrál dál svou úlohu. „Jak může mít ubohý dělník půl livru?“

	„V tom případě postačí pár sous.“

	Armand se vydal k bráně vězení. Šel pomalu, aby nevzbudil u strážníka pozornost. Ale když dorazil k vratům, zjistil, že vrátný na svém místě není. Přecházel neustále kolem vrátnice a netrpělivě se ptal vojáků, kdy se vrátný vrátí. Musel však čekat. Téměř hodinu prostál u mříží a snažil se zahlédnout uvězněné. Chvílemi se mu zdálo, že slyší hereččin melodický hlas. Namáhal oči, aby zjistil, odkud hlas přichází, ale známou tvář nespatřil. Teprve po šesté se vrátil k La Tournelle. Tam už stál dlouhý zástup těch, kteří hledali jména svých blízkých na vězeňských listinách.

	Konečně na něho došla řada. Hmátl do kapsy, vylovil stříbrnou minci, přisunul ji úředníkovi a natáhl ruku po seznamu označeném ženy.

	„Datum?“ zeptal se vrátný.

	„Jaké datum?“

	„Den a hodinu, kdy ji zatkli,“ stříbrná mince dělala divy. 

	„V pátek večer.“

	Úředník špinavýma rukama listoval v knize, až zapíchl prst do jedné stránky.

	„Jestli tu je, tak je tady na té straně.

	582.      Louisa Marie Belhommeová, šedesátiletá, propuštěna.

	583.      Jeanne Langeová, dvacetiletá, herečka. V podezření, že ukrývala šlechtice a zrádce ... Převezena 29. Nivosu do Templu, cela 29.

	„Pokračujte. Teď je řada na mě. Copak tu budete stát celou noc?“ ozvalo se za ním.

	Neurvalé ruce ho postrčily a někdo mu vytrhl z ruky svíčku. Klopýtl před okraj dlažebního kamene a byl by upadl, kdyby ho někdo nechytil a neodtáhl stranou.

	Jeanne je v Templu! Nebude těžké se tam dostat také. Doklopýtal k bráně a odhodlaně vykřikl.

	„Ať žije král! Ať zhyne republika!“

	„Je opilý!“ zasmáli se vojáci a jeden ho pažbou pušky udeřil po hlavě. Padl na znak a nad ním se ozvalo: „Občane Saint-Juste!“

	Cítil jak ho někdo zvedá, a klidný hlas se ozval znovu. „Snad se na mě ještě pamatujete, občane Saint-Juste. Jsem důvěrným přítelem vaší sestry. Jmenuji se Chauvelin. Mohu vám nějak pomoci?“

	

	

	

	

	CHAUVELIN

	

	Chauvelin! Nejnebezpečnější nepřítel, jakého Armand a jeho sestra Markéta měli na celém světě. Chauvelin! Génius zla, předsedající v tajné službě republiky. Šlechtic, který se stal revolucionářem, diplomat, který se proměnil ve vyzvědače. Obelstěný nepřítel Červeného bedrníka a jeho přátel.

	Jeho bledé, hluboce vpadlé oči spočívaly na postavě mladého muže.

	„Měl jsem jakousi předtuchu,“ řekl Chauvelin chladně, „že se spolu za vašeho pobytu v Paříži setkáme. Můj přítel Héron mi prozradil, že jste už ve městě. Na neštěstí ztratil vaši stopu vzápětí po tom, co ji nalezl. Už jsem se začal obávat, že vás Červený bedrník někam odstranil, což by pro mě bylo velké zklamání!“

	Uchopil Armanda za loket a kráčel s ním k bráně. Zastavil se z doslechu vojenské hlídky. Armand se postavil vedle něho a hlavou mu vířily popletené myšlenky.

	Před ním stál muž, který ho nenáviděl a určitě by ho nejraději viděl mrtvého. Jistě teď bude snadné nabídnout vlastní život za život Jeanne. Určitě bude takové řešení jednodušší, než kdyby se ji pokusil zachránit.

	„Jak se vede lady Blakeneyové?“ přerušil jeho myšlenky Chauvelin.

	„Děkuji, pane, dobře.“

	„A mému drahému příteli, siru Blakeneyovi? Doufal jsem, že se s ním v Paříži setkám, ale asi má příliš mnoho práce. Třeba mi pomůže náhoda, jak tomu bylo s vámi. Procházel jsem se v těchto místech a koho nevidím, jako Saint-Justa, který se domáhá vstupu. Ale mluvím o sobě a nevím, jak se daří vám? Nejste nemocný? Doufám, že už je vám lépe. Jestli cokoliv potřebujete, svěřte se mi.“

	Mezitím vtáhl Chauvelin Armanda do kukaně vrátného. Armand se ze všech sil snažil posbírat poplašené myšlenky a soustředit se na to, co a jak mu Chauvelin povídá. Pokoušel se myslet na Percyho a jeho chladnokrevnost a rozhodl se, že bude jednat se stejně hranou lhostejností.

	„Občane Chauveline, jste si jist, že vaše lehké držení mého lokte postačí, abych za vámi chodil jako beránek? Jsem mladší a silnější než vy.“

	„Hm! Já zas bych rád věděl, občane Saint-Juste ...“

	„Mohl bych se vám snadno a rychle vytrhnout, to přece víte.“

	„Úplně snadno. Ale je tu stráž. V této budově velmi početná.“

	„Tma by mi pomohla. Zoufalec se odváží téměř všeho. Obvykle nemá co ztratit.“

	„A vy jste zoufalý?“

	„Jsem, ale slibuji, že se nepokusím o útěk. Právě naopak. Chci vám nabídnout svůj život za život jiný.“

	„Za čí?“

	„Za život slečny Langeové. Propustíte ji, když máte mě?“ 

	Chauvelin se usmál svým typickým sladkým a záhadným způsobem. „Ach ano, slečna Langeová. Zapomněl jsem.“

	„Zapomněl jste, občane? Zapomněl jste, že ji zatkli? Pouze hodinu mi poskytla přístřeší. Doznávám, že jsem zrádce republiky. Ale to ona nevěděla. Oklamal jsem ji. Je naprosto nevinná. Učiním úplné doznání, ale musíte ji zaručeně propustit!“

	„Klid, mladý příteli, klid. Nemám na zatčení slečny Langeové nejmenší podíl. Zapomínáte, že mě republika zbavila důvěry. A také nemám žádný vliv na to, abych někoho dostal na svobodu.“

	„Pak ale také nemáte možnost mě zatknout!“

	Chauvelin se lítostivě usmál:

	„Mohl bych vás pouze udat. Doposud jsem agentem Výboru.“

	„Ujišťuji vás, že si tím napravíte reputaci. Budu vzorným vězněm, když dokážete, aby slečnu Langeovou propustili.“

	„Hm,“ zamyslel se Chauvelin. „To zní přijatelně a bylo by to proveditelné.“

	„Nebudu se nijak obhajovat, to vám slibuji.“

	„A váš záhadný přítel se nepokusí o vaši záchranu?... To je pozoruhodné,“ dodal vlídně Chauvelin. „Půjdeme do kanceláře občana Hérona. Poznamená si podmínky, za jakých se vydáváte do rukou státního zástupce a následně do rukou kata. Souhlasíte?“

	Armandova mysl byla příliš zaujata jeho vlastními plány, aby mohl zachytit ironický tón Chauvelinovy řeči. Byl úplně unesen vlastním nadšením a sebeobětováním.

	Chauvelin ho bez dalšího slova vysvětlování vyzval, aby ho následoval, a Armand za ním vykročil s lehkým srdcem, spokojený sám se sebou.

	

	

	

	STĚHOVÁNÍ

	

	Chauvelin už Armanda nevedl za loket. Byl dobrým psychologem a v povaze, jakou měl Saint-Just, dokázal číst jako v otevřené knize. Věděl přesně, kam sentimentální sklony mohou mladého Francouze dovést. Proto se ani neotočil, aby se přesvědčil, že ho Saint-Just skutečně následuje. Byl si tím naprosto jistý.

	V duchu Armanda nazýval mladým bláznem a uvažoval o možnostech, které by mu nová situace mohla poskytnout. Červený bedrník určitě byl v Paříži, o tom byl Chauvelin přesvědčen. Jestli mu Saint-Justovo zatčení nějak pomůže k vítězství nad dávným nepřítelem, to zatím přenechával dalšímu vývoji. Ale domníval se, že Markétin bratr bude nejlepším vnadidlem pro to, aby Červeného bedrníka vlákal do léčky. Přísahal, že Blakeneye dostane pod gilotinu, a ta myšlenka ho nikdy docela neopustila, i když už vícekrát vychutnal hořkost porážky.

	Přicházeli právě na nádvoří, když se Chauvelin na Armanda obrátil:

	„Tam v té věži držíme mladého Capeta. Červený bedrník se zatím do těchto končin neodvážil.“

	Došli až k zadní bráně, která byla kupodivu otevřená. Z kamenného schodiště se ozýval podivný hluk. Zvědavý Chauvelin zatočil ke schodům, aby zjistil, co se tam děje. Po odpočívadlech se povalovaly různé předměty: rozebraná postel, černá pohovka vycpaná žíněmi, židle, stoly, několik skříněk, balíky s lůžkovinami a prádlem.

	Uprostřed všech těch krámů stál muž a dával povely, jak se má s čím zacházet.

	„Hej, občane Simone! Vy se stěhujete?“ zavolal na něj Chauvelin. 

	„Ano, díky Bohu! Jste to vy, občane Chauveline?“ ozvalo se zezhora. 

	„Já osobně! Netušil jsem, že se postěhujete tak brzy. Je tu někde občan Héron?“

	„Právě odešel. Byl se podívat na Capeta a moje žena teď kluka zavřela do zadního pokoje.“

	„Lepší by bylo,“ ozvala se paní Simonová, „kdybychom už začali nakládat. Budu ráda, až se z té hnusné zapomenuté díry dostanu. Pouhý pohled na tyto zdi je hnusný!“

	„Opravdu, občanko, nevypadáte dobře,“ řekl zdvořile Chauvelin. „Pobyt ve věži vám příliš neprospěl. Kdo vám pomáhá se stěhováním?“

	„Občan Dupont,“ odpověděl Simon. „Občan Héron nedovolil, aby přišel někdo zvenčí.“

	„To je správné. Přišli noví hlídači?“

	„Jenom občan Cochefer. Čeká nahoře.“

	„A Capet?“

	„Občan Cochefer ho hlídá.“      .

	Schodištěm sestupoval muž s prádelníkem na zádech a ptal se, jestli má začít s vynášením nábytku na ulici: „Musím platit povoz,“ bručel, „a takhle to bude trvat celou noc“

	„Začněte nakládat,“ nařizoval Simon. 

	„Jak se s vámi Capet rozloučil?“ zeptal se Chauvelin. 

	„Eh, mávl rukou Simon. „Brzy se přesvědčí, že mu s námi bylo dobré. „Kdy přijdou další strážci?“

	„Musí tu být každou chvíli, ale já na ně nepočkám. Capeta střeží občan Cochefer. Šest měsíců jsme strávili ve věži a nedostali jsme ani pořádně zaplaceno.“

	Chauvelin ještě chvíli sledoval dění na schodišti, pak s lhostejným smíchem pokrčil rameny a otočil se k odchodu.

	

	

	

	JDE O DAUPHINA

	

	Po dlouhém bušení a zvonění sluha občana Hérona otevřel dveře a vpustil dovnitř Chauvelina s Armandem. Museli chvíli čekat, protože Héron právě odešel na večeři. Usadili se do křesel a do agentova návratu se každý oddával svým myšlenkám. Héron se vrátil brzy, letmo pohlédl na Armanda a k Chauvelinovi prohodil:

	„Lituji, že vás musím nechat čekat. Ale přišli noví hlídači, kteří mají střežit Capeta. Manželé Simonovi právě odjeli a já se musím přesvědčit, jestli je ve věži všechno v pořádku.“

	Bouchl za sebou dveřmi a jeho kroky nějakou dobu doznívaly na chodbě.

	Armand, zcela vyčerpaný celodenním shonem, začal usínat, Chauvelin s rukama za zády přecházel pokojem.

	„Náhle se za dveřmi ozval dupot, chraplavé volání a v následujícím okamžiku stál Héron na prahu pokoje.

	Vypadal o deset let starší, řídké rozcuchané vlasy mu visely do čela, tváře měl popelavě šedé, zuby mu cvakaly. Byl těsně před zhroucením.

	„Capet!“ vykřikl Chauvelin, když se na Hérona zadíval.

	„Capet je pryč?“

	V Héronových očích se usadil výraz hrůzy. 

	„Jak? Kdy?“

	Ale Héron nebyl schopen odpovědi. Šílený strach ho doslova ochromil. 

	„Pálenku!“ obrátil se Chauvelin na Armanda, který našel v příborníku láhev i sklenici.

	„Vzchopte se, člověče!“ křikl Chauvelin k Héronovi a podal mu sklenici.

	Héron klesl na židli a vyprázdnil obsah sklínky.

	„Capet zmizel,“ zamumlal konečně. „Museli ho unést v době, kdy se Simonovi stěhovali. Ten prokletý Cochefer se nechal oblafnout!“ pálenka mu začala rozvazovat jazyk.

	„Jak?“ úsečně se zeptal Chauvelin.

	„Odcházel jsem z věže, když přišel Cochefer. Byla tam jen Simonová žena a zamkla chlapce do zadního pokoje. Chvíli jsem s ním mluvil, abych mu dal příkazy pro dnešní noc, která, díky stěhování, byla trochu mimořádná.“

	„Copak se Cochefer nepřesvědčil, jestli je Capet skutečně v pokoji?“

	„Ano, vešel tam. Přísahá, že viděl chlapce ležet na slamníku a spát. A teď, když jsem přišel nahoru... Byli tam všichni hlídači: Cochefer, Lasniére, Lorinet a Legrand. Vstoupili jsme do zadního pokoje a já nesl svíčku. Dítě leželo na slamníku. Lorinet se na ně chtěl podívat a přistoupil blíž. Vykřikl a my běželi k němu. Místo dítěte tam byl jen uzlíček šatů a světlovlasá paruka. Taková příšerná loutka!“

	V      místnosti nastalo ticho, jen hodiny odtikávaly minutu za minutou. Héron si držel hlavu v dlaních, jeho kostnatými rameny otřásala zimnice. Armand naslouchal vyprávění s tlukoucím srdcem.

	„Máte nějaké podezření?“ zeptal se Chauvelin a položil ruku na Héronovo rameno.

	„Podezření? Mám jistotu! Ten muž seděl přede dvěma dny na této židli. Řekl jsem mu, že ho vlastnoručně uškrtím, jestli se zaplete do Capetových záležitostí.“

	„O kom to mluvíte?“

	„O kom jiném, než o tom proklatém de Batzovi. Má plné kapsy rakouských peněz. Určitě podplatil Simonovy, Cochefera, stráže.“ 

	„... a, vás,“ přerušil ho nemilosrdně Chauvelin. 

	„To je lež!“ Héron vyskočil ze židle. ,

	„Je to lež?“ zeptal se Chauvelin klidně. „Pak se tolik neukvapujte. Je někdo ve věži?“

	„Všichni hlídači. Vědí, že přišli pozdě, a teď se pokoušejí najít způsob, jak uniknout spravedlnosti. A pokud se týká de Batze, pošlu ho na mučidla. Vlastnoručně.ho umučím!“

	Chauvelin si dál nevšímal jeho výhrůžek a vyběhl z pokoje.

	Armand ještě chvíli seděl, ale pak se v něm probudila touha po svobodě. Vstal a přešel pokoj. Héron si ho nevšímal. Armand prošel předpokojem a uvolnil závoru ve dveřích. Nahlédl do chodby.

	V      ten okamžik se před ním zkřížili dva bodáky. Chauvelin učinil bezpečnostní opatření. Nebylo pochyb, že Armand Saint-Just je skutečným vězněm.

	S povzdechem se vrátil do pokoje, kam se po čtvrthodině Chauvelinn vrátil.

	„De Batze a jeho lidi můžete klidně nechat na pokoji, Hérone,“ řekl Chauvelin jakmile za sebou zavřel dveře. „S dauphinovým útěkem nemají nic společného.“

	Héron zavrčel několik nadávek a Chauvelin ho sledoval s pohrdavým úsměvem.

	„Jestli chcete, dejte de Batze zatknout, nebo ho nechte na pokoji. Neumí nic jiného, než se vytahovat. Pořádného neudělá nic!“

	Lehce se třesoucími prsty urovnával papír, který držel v ruce, a pak ho položil na stůl před Hérona.

	„Je to zase ten proklatý Angličan,“ řekl už klidněji. „Musíte na jeho stopu nasadit celou armádu agentů, nebo nám znovu unikne!“

	Héron se v matném světle lampy pokoušel rozluštit písmenka.

	„Protože budete mít v následujících hodinách plné ruce práce, občane Hérone,“ pokračoval ironickým tónem Chauvelin, „nebudu vás obtěžovat doznáním, které chtěl učinit tento mladý občan. Jen vás upozorňuji na to, že je to jeden z nejvěrnějších lidí spolku Červeného bedrníka.“

	Héron se probudil z apatie a obrátil krvavé oči na Armanda.

	„Tedy jsme přece jednoho z nich dostali?' zamumlal téměř nesrozumitelně.

	„Ano,“ odvětil nedbale Chauvelin. „Ale teď už je pozdě na formální doznání a zatčení. Být vámi, poslal bych ho domů!“ obrátil se k Armandovi. „Vidíte sám, že občan Héron má spoustu svých starostí a nemůže se vám věnovat. Vraťte se do svého bytu.“

	„Nechápu, občane. Přišel jsem dobrovolně, abych vám nabídl svou hlavu. Žádal jsem vás jen o propuštění nevinné ženy.“

	„Je trochu pozdě,“ vysvětloval zdvořile Chauvelin. „Není vhodná doba vyrušovat dámu ze spánku. Navíc je venku neobyčejně nevlídné počasí.“

	„Tak vám budu k dispozici brzy ráno, jestli s tím souhlasíte?“

	„Ale zajisté. Zítra bude slečna Langeová zaručeně propuštěna.“

	„Vaše slovo, občane Chauveline?“

	„Moje slovo,“ Chauvelin se záhadně usmál. „A vy je přijmete?“ 

	„Ne, nepřijmu. Chci od vás váš průkaz bezpečnosti, pak vám uvěřím.“ 

	„K čemu vám bude?“

	„Jestliže své slovo porušíte, použiju ho pro sebe nebo pro některého ze svých přátel.“

	„Uvažujete velmi moudře, občane Saint-Juste.“ Chauvelin prohlédl několik listin na Héronově stole. „Tady je! Ten papír stojí za lidský život. Nikdo vám ho u bran nemůže sebrat.“

	Se zchytralým pohledem podal list Armandovi.

	„Kdy dostanu zprávu o slečně Langeové?“ zajímal se Saint-Just.

	„Během zítřka. Osobně vás navštívím, abych si vzal listinu zpátky. A vy mně budete k dispozici. Přistoupíte na tyto podmínky?“

	„Nezklamu vás. Najdete mě...“

	„Nenamáhejte se s vysvětlováním. Vyhledám si vás osobně.“

	Héron se rozhovoru nezúčastnil a když se Armand chystal k odchodu, nepokusil se ho zadržet. Seděl jako socha a byl duchem nepřítomný. Krvavě podlitýma očima sledoval mladíka, vycházejícího z pokoje a snad ani neslyšel bouchnutí dveří.

	Armandova štíhlá postava mizela chodbou, když si Chauvelin pro sebe bručel:.

	„Zase stojíme proti sobě my dva, milý Červený bedrníku!“

	

	

	 

	DO PAŘÍŽE

	 

	Temná noc plná deště se usadila nad krajinou. Sir Andrew Ffoulkes, zabalený do kusu hrubé pytloviny, ležel pod uhelným vozem, a přesto byl promoklý až na kůži. Po celé dva dny poctivě dřel při vykládání uhlí v přístavu, předešlou noc ještě spal v laciném, špinavém bytě, ale dnes čekal na Červeného bedrníka v určenou hodinu na určeném místě. Sehnal povoz, používaný při rozvážení uhlí, starý, rozviklaný a odkrytý. Nic lepšího se mu zajistit nepodařilo. Navíc přišla obleva s prudkým větrem a deštěm a ta mu pořádně znepříjemňovala život.

	Přes všechny těžkosti měl Andrew dobrou náladu, i když občas pocítil jakousi nejasnou obavu. Nevěděl, kolik je hodin, protože kostelní zvony byly odstraněny a přetaveny na zbraně pro republikánskou armádu. Práci skončil záhy po čtvrté a jakmile se přístav vylidnil, zalezl pod vůz. Ještě následující půlhodinu občas někdo přešel kolem řady vozů, ale teď bylo nábřeží dokonale opuštěné. Vždycky po nějaké době vylezl z nepohodlného úkrytu a chvíli se procházel, aby zahnal chlad a strnulost končetin. Několikrát upadl do minutového spánku a vzápětí se šel protáhnout, aby nepropásl danou hodinu.

	Konečně zaslechl trojí volání mořského racka a po několika minutách se kdosi vynořil u zadních kol vozu.

	„Ffoulkesi,“ zašeptal příchozí.

	„Tady!“ ozvala se odpověď.

	„Pomozte mi s dítětem do vozu. Král usnul. Máte kus suché pytloviny na přikrytí?“

	„Obávám se, že už nic suchého nenajdeme.“

	Něžně a opatrně zvedli chlapce do vozu. Blakeney přes něj přehodil svůj plášť a chvíli naslouchal jeho pravidelnému oddechováni. 

	„Saint-Just nepřišel, víte to?“ zeptal se Andrew. 

	„Ano, vím to.“

	Nepadlo ani slovo o nebezpečí uplynulých hodin. Dítě bylo tady a sir Percy věděl, co se stalo se Saint-Justem. To pro tuto chvíli stačilo. Ffoulkes odebral koni pytlík se senem a vylezl za Blakeneyem na vůz. Vzal do rukou opratě a zamířil na postranní cestu, aby se vyhnul strážím před bránou La Villette, a nejkratším možným směrem se napojil na silnici do Saint Germain. Jen jednou se obrátil na Percyho, aby se dozvěděl, kolik je hodin.

	„Brzy bude deset. Pospěšte si! Tony a Hastings už na nás čekají.“ Stěží viděli na několik stop před sebe. Andrew musel několikrát slézat dolů, aby koně převedl přes nerovná místa. Když jeli kolem Saint Quenu, odbíjela právě půlnoc. Noční temnota, pozdní hodina i nevlídné počasí, to všechno jim hrálo do karet. Kymácející se vůz nemohl vzbudit nejmenší pozornost.

	Za Clichy musel přejet dřevěný most, který nebyl příliš bezpečný ani za jasného dne. Andrew šel teď vedle zvířete, aby se nevyděsilo.

	„Je to asi támhle,“ ukázal Andrew náhle na vedlejší cestu, u které stál milník.

	„Zastavte!“ přikázal Blakeney. „Lesík musí být od nás napravo.“

	Vzduchem se rozlétlo trojí volání mořského racka. Skoro bezprostředně následovala odpověď.
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	Houština byla skutečně napravo od nich. Andrew vypřáhl koně a přivázal ho u cesty v naději, že ho tu ráno někdo objeví. Blakeney zatím vynesl spícího chlapce z vozu a předal ho do péče lorda Hastingse.

	„Jak se vám ho podařilo unést?“ vyzvídal lord Anthony.

	„Jednou vám to povím, jsem strašně unavený.“

	„Jen deset slov, prosím vás.“

	Percy se usmál Tonyho dychtivé zvědavosti:

	„Když tak naléháte... posledních několik týdnů jsem pracoval v Templu jako sluha...“

	„To snad ne!“ zasmál se Tony.

	„Ale ano. Zatímco vy jste skládali v přístavu uhlí, já myl podlahy, zametal chodby a posluhoval těm vražedným bídákům.“

	„Taky jste cídil boty?“

	„Jistě. A přitom jsem pracoval ve prospěch spolku. Héronovi jsem musel nosit lampu. To bylo samé: Duponte sem! Duponte tam! Když se měli Simonovi stěhovat, vyžádali si, abych jim pomohl. Héron souhlasil, lidí zvenku se bál. Opatřil jsem silný vůz a přivezl loutku. Paní Simonová mi pomohla vyměnit ji za dítě. Krále jsme nacpali do košíku s prádlem a loutku položili na slamník. Pomohl jsem Simonovým vynést nábytek, mimochodem pan Simon nic neví. Pak jsem jim ho dovezl k domu a nechal si ve voze jen prádelní koš. Pak jsem musel přejet na jiné místo, kde byla připravena hromada prádelních košů. Naložil jsem je a vyjel branou u Vincenes. Mířil jsem do Bagnoletu, protože na této silnici je jen jedna strážnice. Pak jsem vytáhl krále z vozu a tmou a deštěm jsme šli do přístavu. Jenže mi cestou zase usnul a pěkně jsem se pronesl...“

	„Co kdyby se paní Simonová nedala podplatit?“ zeptal se Tony.

	„Musel bych vymyslet něco jiného. To máte samé kdyby. Kdyby Héron zůstal v pokoji. Kdyby se Cochefer podíval na loutku zblízka ... Věřím na náhodu, vždycky mi zatím pomohla.“

	„Kdy začali hledat dítě?“

	„Když jsem vyjížděl z Paříže, stráže ještě nic nevěděly. Právě to mě zaráží. Nevím, co má Héron za lubem, že neztropil poplach. Hastingsi, jste odpovědný za dítě. Možná držíte v rukou osud celé Francie.“

	„A co vy, Blakeneyi?“ zeptali se všichni tři najednou.

	„Nepůjdu s vámi. Svěřuji vám dítě. Dovezete je do Nantes, musíte tam být kolem desáté. Jeďte do ulice La Tour číslo 9. Otevře vám stařec a vy řeknete: Dítě. Odpoví vám: Král. Dítě necháte tam. Děkuji vám za pomoc a přeji vám, abyste šťastně dojeli.“

	„Co bude s vámi, Blakeneyi?'

	„Vracím se do Paříže.“

	„To nemůžete!“

	„Víte, co děláte? Nenechají kámen na kameni, aby vás dopadli.“ 

	„Vím to.“

	,A přece se tam chcete vrátit?“

	„Nepřemlouvejte mě, je to marné. Armand zůstal v Paříži. Viděl jsem ho na chodbě v Templu. Byl s ním Chauvelin.“

	„Jeden z nás zůstane s vámi?“ zeptal se Andrew.

	„Ano. Hastings a Tony dovezou dítě do Nantes a okamžitě se přesunou do Calais. Vyřídíte Briggsovi, aby čekal s lodí někde poblíž Calais. On už si s tím vzkazem poradí. A teď, pánové, do sedel! Kéž vás ochrání Bůh!“

	Pracovali mlčky, přivázali chlapce k ženskému sedlu, opatrně vyvedli koně z lesíka na silnici a podali Blakeneyovi ruce.

	Blakeney a Ffoulkes stáli vedle sebe a poslouchali dusot kopyt mizející v dálce.

	„Co mám udělat, Percy?“ přerušil Ffoulkes mlčení.

	„Vyberte si čerstvého koně a zapřáhněte do vozu. Omlouvám se, ale musíte se vrátit stejnou cestou, kterou jste přijel.“

	„Rozumím vám.“

	„Nakládejte dál uhlí v přístavu a každý večer na mě čekejte na stejném místě jako dneska. Jestliže budete marně čekat tři noci, vraťte se do Anglie a vyřiďte Markétě, že jsem dal život za jejího bratra.“

	„Blakeneyi...“

	„Mluvím jinak než obvykle, vidíte. Kazím se, Ffoulkesi, vím to. Nevšímejte si toho. Snad na mě tak dolehla péče o to ubohé dítě. Je tak bledé. Bál jsem se, že ho uvrhnu do ještě větší bídy a hrůzy.“

	Přestalo pršet a dírou v mracích dopadlo na Percyho tvář měsíční světlo.

	„Máte starost o Armanda?“ zeptal se Andrew, když zahlédl Percyho ztrhaný obličej.

	„Jistě. Škoda, že mi nedůvěřoval. Opustil mě v pátek u brány La Villette a nechal nás všechny v pěkné kaši. Tu jeho dívku jsem během dne dostal z vězení. Prošla se mnou jako moje dcera, tedy dcera občana Duponta.“

	„Armand neví, že je venku?“

	„Neví. Neposlechl mě a vrátil se do Paříže. Celý den se vyptával na slečnu Langeovou, a tím na ní upoutal pozornost Výboru pro veřejnou bezpečnost. Kdyby se po ní tolik nesháněl, mohl jsem ji dostat během dne z města. Ona je sice v bezpečí, ale na jak dlouho? A ubohý Armand? Použijí ho jako vnadidlo, aby dostali mě! Měl mi důvěřovat...“

	„Jak se tam vrátíte?“

	,,Nevím. Přiblížím se k některé bráně a pokusím se proklouznout. Kdyby bylo třeba, mám v kapse průkaz bezpečnosti.“

	„Budu na vás čekat, Percy.“

	„Jen tři noci.“

	Andrew vylezl na vůz a uchopil opratě. Srdce měl těžké jako z olova, když se otočil a viděl osamělou postavu uprostřed silnice.

	

	

	

	SÁM PROTI PŘESILE

	

	Blakeney měl v Paříži několik bytů a v žádném nezůstával déle než dva nebo tři dny. Naštěstí nebylo obtížné sehnat v Paříži nocleh, zvláště když měl člověk dostatek peněz a nesmlouval o ně. Vystěhování a masové popravy za posledních osmnáct měsíců vyprázdnily byty i celé domy a noví nájemníci byli vítáni.

	Zákony vyžadovaly, aby majitelé domů do čtyřiadvaceti hodin nové nájemníky nahlásili a přidali k hlášení i podrobný popis osob s udáním zaměstnání. Ale ta lhůta se příliš nedodržovala, a proto se dalo dva dny pobývat v bytech bez velkého nebezpečí.

	Percy se vrátil branou Maillot, kde se mu podařilo přemluvit seržanta, že je kameník, bydlí v Neuvilly a jde do Paříže hledat práci. Zašel do jedné z jídelen, kde si objednal oběd a poslechl si poslední novinky. Nedozvěděl se nic zajímavého, o Capetevi nepadlo ani slovo. Z toho odvodil, že Chauvelin a Héron udržovali únos dítěte v tajnosti. Ani o Armandovi nic nezaslechl. Naposledy ho viděl v Chauvelinově doprovodu, když stěhoval nábytek Simonových. Nepochyboval, že Chauvelin použije Armanda jako návnadu.

	„Ještě mě nemají,“ zamumlal si pro sebe a vyšel na ulici.

	V ulici l'Arcade si najal malý byt, kde mohl nerušeně čtyřiadvacet hodin odpočívat. Až do večera spal a teprve potom se odvážil na ulici.

	Nejdříve se soustředil na Armanda. Měl několik možností. Mohl najít na Montmartru Armandův byt a pokusil se vyzvědět, co se s mladíkem stalo. Mohl obcházet žaláře a nahlédnout do seznamů, nebo mu mohl nechat vzkaz ve svém dřívějším bytě. Zavrhl myšlenku na seznamy, protože nebylo jisté, jestli do nich Armanda opravdu zapsali. Zamířil tedy na Montmartre a dvě hodiny se procházel ulicemi poblíž Armandova bytu. Při té příležitosti zahlédl dva muže, oblečené v dělnickém oděvu, kteří s podezřelou vytrvalostí se zdržovali nablízku a nikdy neztratili z dohledu dům, ve kterém měl Armand bydlel. Bylo příliš jasné, že jsou to Héronovi lidé.

	Když odbila osmá a Blakeney se chystal odejít, spatřil náhle Armanda stoupajícího ulicí. Mladík se neohlížel napravo ani nalevo, navíc bylo zřejmé, že je sledován. Minul Blakeneye zcela bez povšimnutí, jen v očích měl výraz štvaného zvířete. Záhy zmizel ve dveřích domu a Blakeney zaznamenal, jak se dva dělníci k sobě přiblížili a vyměnili si pár slov. Třetí muž, který přišel v závěsu za Saint-Justem, se k nim připojil. Percyho předpovědi se vyplnily.

	Blakeney zamířil ke svému starému bytu. Obával se sice, že by poblíž mohli čekat Héronovi vyzvědači, ale chtěl se pokusit zanechat tam pro Armanda vzkaz a přesvědčit se, jestli tam pro něj nenechal zprávu.

	Percy opatrně obešel celý dům, rozhlížel se po nábřeží a brzy se ujistil, že v okolí nikdo nehlídá. Žádnou zprávu nenašel, ale čekal ji právě teď, kdy Armand věděl, že je znova v Paříži. Rozhodl se dům pozorovat. Našel si dočasný úkryt v průjezdu, později se přesunul do vlhkého výklenku a okolo půlnoci hlídání vzdal. Vrátil se zpátky až v sedm ráno.

	Domovní vrata byla otevřena a před nimi domovník čistil chodník. Percy se postavil poblíž, opřel se o zeď a nacpával si krátkou dýmku. O chvíli později spatní v ulici mladíka, který nepochybně hledal určité domovní Číslo. Když ho míjel, vytáhl Percy z úst dýmku:

	„Co tak časně venku?“

	„Mám odevzdat dopis do čísla devět. Musí to být někde nablízku.“

	„Je to tady, můžeš mi ho dát.“

	„To nejde, občane. Mám ho odevzdat jistému nájemníkovi.“

	„Dám mu ho sám. Vím, pro koho ten dopis je. Vyměním ho za pět livrů.“

	„Pět livrů,“ chlapec chtivě napřáhl ruku. „Ten druhý mi dal taky pět livrů. Bydlí v domě, kde uklízí moje matka. Raději bych udělal, co mi nařídil...“

	Percy sáhl do kapsy a vytáhl zlaťák:

	„Tady máš a rychle běž, nebo...“

	Chlapec vystrašeně ucukl a na nic nečekal. Vzal nohy na ramena a utíkal úzkou uličkou pryč. Blakeney zastrčil obálku do kapsy spodků a vrátil se do nového bytu. Teprve tam dopis otevřel a četl:

	Percy, vím, že mi nemůžete odpustit, ale kdybyste věděl, co jsem zažil v uplynulých dvou dnech, snad byste mě alespoň pochopil. Jsem na svobodě, ale přece vězněm. Nevím, co se mnou nakonec chtějí udělat. Stále musím myslet na Jeanne, která je dosud v jejich rukách. Neodvažuji se vás navštívit, abych do vašeho domu nepřivedl vyzvědače. Prosím vás, navštivte vy mě. Dnes večer v deset hodin budou domovní vrata otevřená. Jestli na okenní římse bude rozsvícená svíčka a vedle ní kus papíru s vašimi počátečními písmeny, můžete klidně vstoupit. Můj pokoj je nad druhým schodištěm. Prosím vás, přijďte. Ve jménu ženy, kterou milujete!

	„Ubohý Armand,“ povzdechl si Blakeney.

	O půl desáté vcházel do ulice de la Croix Blanche. Domovní dveře nebyly zavřené a nablízku neviděl ani živáčka. Opatrně vklouzl dovnitř. V okenním výklenku po levé ruce hořela svíčka. Nikdo ho nezastavil a tak vystoupal po dvojitých schodech a strčil do pootevřených dveří. Ocitl se v malé neosvětlené předsíni, z níž vedly dveře do pokoje. Lehce do nich strčil a ony se otevřely. V té chvíli poznal, že dohrál.
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	Slyšel spěšné kroky a viděl smrtelně bledého Armanda, opírajícího se o zeď, Chauvelina s Héronem, kteří ho hlídali. V následujícím okamžiku se pokoj naplnil vojáky - bylo jich dvacet, aby zatkli jediného muže.

	„Přesila je proti vám,“ řekl anglicky Chauvelin, zatímco Héron spokojeně vrčel.

	„Musím uznat, že pro tuto chvíli je to pravda,“ odpověděl Percy chladnokrevně.

	Vojáci se vrhli na nenáviděného nepřítele, tloukli do něj pažbami pusek, vykloubili mu levou ruku a nakonec ho svázali provazy.

	Štěstěna se od něj odvrátila. Vsadil víc než byl zvyklý a prohrál. Ale uměl prohrávat stejně dobře jako vyhrávat.

	„Ta prokletá hovada mě svazují jako slepici,“ hučel a sykal přitom bolestí. „Armande, Jeanne je v bezpečí. Ti ďáblové vám lhali... Od neděle je ze žaláře ... v domě... však víte…“ potom ztratil vědomí.

	

	*

	

	Moniteur uveřejnil 3. Pluvoise (22. ledna) 1794 krátkou zprávu: Předešlého večera v půl desáté byl zatčen Angličan, známý pod přezdívkou Červený bedrník. Celá tři léta úkladně bojoval proti republice. Občanu Chauvelinovi se podařilo ho zatknout a dopravit do Consiergerie, kde ho bedlivě střeží. Ať žije republika!
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